
ورقة التنبيهات
عزيزنا المستهلك , نشكرك على اختيارك للمنتج الحامل للعلامة التجارية F.lli Menabo . هذا المنتج تم تصميمه , صنعه

.واختباره برعاية وبكل مراعاة لكافة الأنظمة القانونية الصارمة الجارية
. نذكرك بقراءة ما يلي بانتباه لسلامتك وسلامة كافة المسافرين

. الاحتفاظ بهذا الكتيب وبشكل خاص في دليل الارشادات الموجه لعملية تركيب العنصر التكميلي لسيارتك
. قراءة دليل الارشادات بانتباه قبل المبادرة بعملية تهيئة وتركيب العنصر المكمل, وكذلك الخاص بالحمولة

. التذكر بمراعاة القوانين الجارية في البلاد المقصودة دائما
عملية التركيب

تركيب العنصر المكمل بالشكل المشار إليه في دليل الارشادات المزود. عدم تركيب أو استخدام المنتج في حالة وجود الشكوك
المتعلقة بعملية التركيب؛ عدم تركيب أو استخدام المنتج في حالة وجود نقص في القطع المكملة للعنصر نفسه؛ في تلك الحالات

. مراجعة البائع الخاص الموجود في المنطقة
بعد القيام بعملية تركيب العنصر المكمل على السيارة, التأكد, من خلال شده تجاهك ودفعه بالاتجاه المعاكس بقوة, من أنه مر ك ب

. بالشكل المضمون والثابت. القيام بنفس العملية أيضا بعد وضع العبء على العنصر المكمل
بالعلاقة إلى حامل الدراجات الخلفي, عدم تركيب العنصر المكمل أبدا على سيارة ليست من ضمن قائمة السيارات القابلة لتطبيق

. العنصر هذا. في الدول التي بها قانون السير يفرض ذلك, التذكر بالقيام باستنساخ لوحة السيارة والاشارات الضوئية الخلفية
التأكد من أن حامل الدراجات و/أو الحمولة لا يعيق رؤية /1/ بالعلاقة إلى السيارات المصادقة لأول مرة بعد تاريخ 11 , 1991

. إشارة ضوء توقف السيارة الثالث
:التأكد, قبل عملية تركيب العنصر, من فصل كل جهاز فتح أوتوماتيكي للبوابة الخلفية, لما يخص السيارات المزودة بذلك. الانتباه

. العنصر المكمل أو العبء من الممكن أن يتدخلان في عمل مساحة الزجاج الخلفي؛ في تلك الحال ينصح بفك مساحة الزجاج
تركيب حامل الدراجات على بعد أمني مناسب عن أنبوب التصريف للسيارة. عدم تطبيق شناكل التثبيت على ألواح من الزجاج أو

.من البلاستيك
بالعلاقة إلى حامل الدراجات الذي يتم تركيبه على كلاب الجر, القيام بتنظيف كرة الكلاب من الزيوت والدهون قبل المبادرة

بعملية تركيب العنصر نفسه . تنظيف السطوح المتواجهة للسيارة قبل القيام بتركيب حامل الدراجات من الخلف لهدف تجنب
. تسبيب الضرر لهيكل السيارة

. تركيب حامل الدراجات الخلفي يجب ألا يعيق أو يخل في إمكانية استعمال كلاب الجر
عدم تركيب حامل دراجات في حالة وجود مفسد و/أو عجلات احتياطية على خلف السيارة. قبل المبادرة بعملية التركيب التحقق

.أولا من نقاط التطبيق على السيارة
الحمل والسواقة

التأكد من أن الحمل الأقصى المسموح للسيارة من قبل الشركة الصانعة يتحمل وزن الحمل العائد إلى العنصر الاضافي التكميلي
والحمل المسموح للعنصر التكميلي نفسه . القيام بفحص قدرة المحور الخلفي للسيارة وقدرة كلاب الجر للعناصر المكملة التي

.تفرض وجوده
وضع الحمل على المنتج بشكل لا ينتؤ جانبيا عن جسم السيارة, بالعمل على أن يكون مركز الثقل للحمل منخفض بأكثر ما يمكن

. وقريب من السيارة بأكثر ما يمكن
لجميع أنواع حامل الدراجات, لا يمكن أن يتجاوز الحمل خلفيا 01 سم من طرف السطوح التي تنبعث منها أشعة الضوء.الوزن
الأقصى المسموح لكل دراجة هو ما يعادل 11 كغم؛ لا يمكن نقل عدد من الدراجات يفوق العدد المشار إليه في دليل الارشادات

.)للاستعمال. ممنوع نقل الدراجات المزدوجة (الترادفية
.قبل كل سفر , التأكد من القيام بفك كافة العناصر القابلة للانفصال عن الدراجات, مثل المنفاخ, مقاعد الأطفال, السلال وإلخ

. لبعض موديلات الدراجات قد يكون من الضروري القيام بإدارة المقود؛ الانتباه إلى موضع المداوس
. عدم تغطية الدراجات بقطعة قماش خلال عملية السفر

قبل المبادرة بالسفر التأكد من أن كل شيء مغلق ومحكم جيدا؛ من فترة إلى أخرى, خلال السفر , القيام بفحص مدى ثبات
الأحزمة, البراغي الحلقية, والترابيس بشكل عام ,و كذلك شناكل الحمولة. إعادة العملية على فترات زمنية منتظمة وذلك بموجب

.نوع الشارع
. قبل كل عملية سفر التأكد من أن كافة الاشارات الضوئية تعمل بالشكل الصحيح

,تركيب عناصر تكميلية وإضافية على مؤخرة السيارة يسبب الزيادة في حجم السيارة نفسها؛ الانتباه جدا خلال عمليات التوجيه
على المطبات والمنحدرات

فيما يلي لعملية تركيب عناصر التعليق والحمولة, تعديل القيادة خلال مرحلة الاسراع, المنع وفي المنعطفات. بشكل خاص, تأثير
الريح , عمليات المنع المفاجئة , المنعطفات الحادة , المطبات والحفر تؤثر على إمكانية قيادة السيارة . تخفيف السرعة بموجب

.الحدود المفروضة من قبل القوانين المحلية وعدم تجاوز سرعة ك 3م/1س1اعة أبدا. فحص سلامة وكمال المنتج بعد كل استعمال
.لهدف تخفيض الاستهلاكات في مادة الوقود, إزالة المنتج عن السيارة خلال فترات عدم الاستعمال

الصيانة والتخزين
.مع الوقت, الاحزمة , البراغي الحلقية وإلخ المتعرضة إلى الهلاك, من الممكن أن تتعرض للضرر ويجب حتما القيام بتبديلها

. المحافظة على القطعة التكميلية نظيفة وبحالة جيدة واستعمال الماء الساخن لعملية التنظيف
في حالة وقوع العنصر عشوائيا, القيام فورا بالتحقق من عدم تعرضه للضرر مثل الشقوق أو الضربات الظاهرة والتي قد تخل

. في الاستعمال الصحيح للعنصر التكميلي. في تلك الحالات, القيام بتبديل القسم المتضرر أو العنصر نفسه
.إزالة المنتج حتما قبل القيام بغسل السيارة بالأجهزة الاوتوماتيكية

المسؤولية
في حالة القيام بعملية النقل على سيارتكم, تكون المسؤولية مسؤوليتكم الكاملة تجاه سلامتكم وسلامة الآخرين. الصانع لا يتحمل

أية مسؤولية تجاه أضرار على أشياء أو أشخاص عائدة إلى عملية تركيب خاطئة للعنصر التكميلي, أو إلى السرعة العالية أو
.القيادة الغير سليمة

تبليغ أي سائق آخر يستعمل سيارتكم المركب عليه العنصر التكميلي بكافة التنبيهات هذه . عدم القيام بأي تعديل أو تغيير على
.العنصر التكميلي بأي حال من الحالات؛ الصانع لا يجيب تجاه أضرار على أشياء أو على أشخاص

说明书
尊敬的客户，感谢您选择F.LLI MENABO’的
产品。依照严格生效的标准，我们的产品被设
计，制造，并且通过的测试。
为了您和他人的安全，请您认真地阅读以下
信息。
务必保管好此手册，并且按照手册安装产品
在车里。
请您在组装和装配产品前或是使用产品时，仔
细地阅读安装手册。
在遵守当地相关法规的前提下，进行使用。

安装说明书
根据安装手册进行产品安装。如有任何疑惑，
或是出现丢失零件的情况下，请不要擅自进
行组装和使用，请尽快与当地的经销商取得
联系。将产品装置与机动车辆之后，用力提拉
使其变 紧，以确保可以被安全使用。
并且对此产品进行装载后，在重复之前的动作
再次进行确认。
在安装产品时请尽量注意不要损坏车内音响
设备和车顶的天窗板，扰流器和车顶的一切
设备。
在考虑产品体积的同时，小心的开关车门。
带有磁力产品的注意事项。
由铝材，不锈钢，玻璃丝这些材料制作而成的
金属带有磁力的产品不宜安装在车顶。
不要把产品安装在带有凹凸痕，刮痕，或是那
些带有贴花纸以及被重新油漆过的车顶。
汽车的遮阳板如果由金属片和不锈钢制成的，
安装产品后，请记得不要打开遮阳板。
避免将产品安装在车顶的固定与活动间缝的
位置。
不要把产品安装在不能活动的玻璃前。

装载和驾驶
确认生产厂家规定的车辆最大装载量，是否可
以承载产品本身和装载物品的重量。
不要超过车顶最大的承载量。
产品上被装载的物品的位置不要超过车辆的
两侧，并且要确定装载的重心尽可能得处在
低的位置。
雪橇和滑雪板的顶端要朝车尾放置，为了不减
少空气的阻力，请不要遮盖产品。
在旅行开始之前，请确定产品的一切东西都已
安装完毕，处于安全的状态，在旅行中，请不
时地检查产品上的安全带与螺栓螺母以及产品
的承载状态。
根据不同的道路，有规律的间歇性的检查。
确保装载的产品不与车顶直接接触，以免破坏

车顶的完整性。
产品的安装会增加车的高度，所以在进入隧道
以及车库时，请小心驾驶。
安装此产品或者装载后，行使加速时或是紧急
刹车时，都应小心驾驶。
特别是当遇到有风的时候，紧急刹车，很窄的
拐弯，山坡或是地坑的时候，会影响到车的操
作灵活性。
根据当地的限速减速，并且绝对不要超过一小
时30公里的时速。
每次使用完要完整彻底地检查产品。
为了减少汽油的消耗，每次用完后，卸载产
品。
带磁力产品的注意事项。
身体装有心脏起搏器的客户，禁止带有磁性的
物品靠近产品。

维修与存放
产品的安全带和螺栓等等，这样零件会随着时
间慢慢消耗，所以请再损坏之前及时更换。保
持产品在好的情况下工作，可用热水擦拭。
当产品遇到紧急事故掉落时，请立刻检查有无
损坏，例如裂痕，或是隐性的凹痕，因为这些
都会影响产品的使用。
如果发生了以上情况，请更换产品的零件或
产品本身。
当车辆进行自动清洗的服务前，请从车辆上卸
掉我们的产品。
带有磁性的产品，只有在需要使用时才能放
置车顶。
如果把产品放置车顶太长时间，不仅会改变车
顶的颜色，甚至很难载从车顶卸载产品。
如果您的汽车无人看管，请及时卸载产品并且
存放在汽车行李箱内。
不要在磁性产品旁放置任何带有磁性的物品，
因为会有可能改变金属板的磁力。

责任声明
在您驾驶时，要对您自己以及他人的安全的
负责。
生产商不会对产品有可能造成的人身伤害，或
是超速和违规驾驶造成的人身伤害以及您对产
品的直接损坏负责任。
任何客户在使用车辆进行产品安装时，都应严
格按照说明书的要求来进行安装。
在任何情况下，请不要擅自修改产品，生产
商是不会对任何产品对其他物品及人身的伤
害负责任。

LIST Z OPOZORILI
Spoštovani uporabnik, hvaležni smo vam, ker ste izbrali 
izdelek znamke F.lli Menabò. Vaš pripomoček je bil skrbno 
načrtovan , izdelan in preizkušen, uveljavljeni so vsi, tudi 
najstrožji veljavni standardi. Spomnimo naj vas, da zaradi 
vaše varnosti in varnosti vseh potnikov, naslednje besedilo 
natančno preberete . Shranite to knjižico, posebno pa še 
priročnik za montažo vaše opreme v vaš avtomobil. Pred 
sestavljanjem in montažo opreme, kot tudi pred namestitvijo 
tovora, natančno preberite priročnik z navodili. Vedno 
upoštevajte predpise, ki so v veljavi v državi namembnosti.

Montaža
Opremo montirajte tako, kot je navedeno v priloženi knjižici 
z navodili. Če o načinu montaže niste prepričani, opreme ne 
montirajte in ne uporabljajte, ravno tako izdelka ne montirajte 
in ne uporabljajte, če v priboru slednjega manjkajo nekateri 
deli. V takšnih primerih se posvetujte z vašim prodajalcem. 
Po montaži opreme na vozilo se prepričajte, tako da jo močno
povlečete in potisnete, da je dobro pritrjena. Enako naredite, 
ko ste na opremo postavili tovor. Prtljažnik za kolo, ki se 
montira na zadnji del avtomobila, ne montirajte na avto, 
ki ni zajet v seznamu možnosti montaže. V državah, kjer 
to zahtevajo cestnoprometni predpisi, namestite dodatno 
tablico in zadnje luči. Pri vozilih, prvič homologiranih po 
1/10/1998, se prepričajte, da prtljažnik za kolesa oziroma 
tovor ne prekriva tretjo zavorno luč vozila. Pred montažo 
pripomočka zagotovite, da so izklopljene vse priprave 
za samodejno odpiranje zadnjih vrat, če je vozilo z njimi 
opremljeno. Pazite: pripomoček ali tovor lahko ovirata brisalec 
stekla zadnjega okna; v tem primeru brisalec demontirajte. 
Nosilec za kolesa montirajte v primerni varnostni oddaljenosti 
od izpušne cevi vozila. Pritrdilnih kljuk ne nameščajte na 
steklene ali plastične površine. Pred montažo prtljažnika za 
kolesa na vlečno kljuko, samo kroglo kljuke dobro očistite 
olja in masti Pred montažo prtljažnika za kolesa na zadnji del 
vozila očistite stične površine na vozilu, da s tem preprečite 
poškodovanje vozila. Na zadnji del vozila montiran prtljažnik 
za kolesa ne sme ovirati uporabnosti vlečne kljuke. Prtljažnik 
za kolesa ne montirajte na zadnji del vozila, če je na vozilu 
nameščen spojler ali rezervno kolo. Pred montažo vedno 
najprej preverite mesta namestitve na vozilu.

Tovor in vožnja
Prepričajte se, da maksimalna dopustna obremenitev vozila 
omogoča obremenitev z opremo in tovorom, s katerim se 
opremo lahko obremeni. Natančno preverite nosilnost zadnje 
osi vozila in nosilnost vlečne kljuke za opremo, za katero je 
to predvideno. Tovor namestite vedno tako, da ne os straneh 

bo izstopal iz profila vozila, težišče tovora naj se nahaja čim 
bolj nizko in čim bliže vozilu. Na vseh nosilcih koles tovor ne 
sme segati več kot 40 cm čez površine, ki oddajajo svetlobni 
snop. V navodilu za uporabo izdelka preverite največjo 
dovoljeno težo za vsako kolo; Ni dovoljeno prevažati večje 
število koles kot je navedeno v knjižici z navodili. Ni dovoljen 
prevoz tandem koles. Pred vsakim potovanjem se prepričajte, 
da ste s koles sneli vse snemljive dele kot so zračna tlačilka, 
sedeži za otroke, košare, itd. Pri nekaterih modelih koles je 
lahko potrebno obrniti krmilo; pazite na položaj gonilk. Med 
vožnjo naj kolesa ne bodo pokrita s prekrivali. Pred pričetkom 
vožnje preverite, da so vsi deli zaprti in zategnjeni. Med vožnjo 
občasno preverite zategnjenost pasov, matic in vijakov, pa 
tudi pritrditev tovora. Pregled opravljajte v rednih presledkih, 
glede na vrsto cestišča. Pred vožnjo preverite, da vsa svetlobna 
telesa pravilno delujejo. Montaža opreme na zadnji del vozila 
poveča velikost samega vozila, zato bodite pazljivi predvsem 
med obračanjem, na prevojih in rampah. Z montiranimi 
nosilnimi napravami in tovorom, pri pospeševanju, zaviranju 
in v ovinkih vozite umirjeno. Vodljivost vozila spremenijo 
predvsem učinek vetra, močno zaviranje, prevoji in udrtine 
na vozišču. Zmanjšajte hitrost glede na zakonsko veljavne 
omejitve hitrosti in nikoli ne vozite hitreje od 130 km/h. Po 
vsaki uporabi preverite brezhibnost izdelka. Če izdelka ne 
potrebujete, ga odstranite z vozila in s tem zmanjšajte
porabo goriva.

Vzdrževanje in ohranjanje
Obrabljanju podvrženi deli kot so pasovi, vijaki, itd., se s časom 
poškodujejo in se jih obvezno mora zamenjati. Opremo čistite 
s toplo vodo in jo ohranjajte v dobrem stanju. V primeru padca 
opreme nemudoma preverite, da niso nastale poškodbe kot 
so razpoke ali vidna obtolčenine, ki bi lahko onemogočale 
pravilno delovanje opreme. V takem primeru zamenjajte 
poškodovani del ali celoten izdelek. Pred pranjem vozila z 
avtomatskimi sistemi za pranje izdelek obvezno odstranite.

Odgovornost
Med prevažanjem na vašem vozilu ste v celoti odgovorni 
za vašo varnost in varnost drugih oseb. Proizvajalec ne 
prevzema nobene odgovornosti za morebitno škodo osebam 
ali stvarem, ki bi nastala zaradi napačne montaže opreme 
ter zaradi prehitre ali nepravilne vožnje. S temi opozorili 
seznanite tudi vse druge voznike, ki vozijo vaš avtomobil z 
montirano opremo. Izdelka ne smete v nobenem primeru 
spreminjati ali predelati; v primeru škode osebam ali stvarem 
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

UPUTE
Dragi korisniče, hvala što ste odabrali proizvod marke F.lli 
Menabo. Vaš je pribor projektiran, proizveden i ispitan 
pažljivo, uz pridržavanje svih najstrožih važećih normi. 
Podsjećamo Vas da pomno pročitate sljedeće upute radi svoje 
sigurnosti te radi sigurnosti Vaših putnika. Sačuvajte u svom 
automobilu ovu knjižicu, a posebno priručnik za instaliranje 
svog pribora. Prije sastavljanja i montaže pribora, kao i 
tereta, pomno pročitajte priručnik za instaliranje. Uvijek se 
pridržavajte važećih zakonskih odredaba u odredišnoj zemlji.

Instaliranje
Pribor instalirati kao što je opisano u priloženoj knjižici 
s uputama. Proizvod ne montirati niti upotrebljavati u 
slučaju sumnji u svezi montaže; proizvod ne instalirati niti 
upotrebljavati ukoliko nedostaje pribor. U tom se slučaju 
najprije obratiti svom lokalnom distributeru. Nakon montaže 
pribora na vozilo, provjeriti je li dobro osiguran tako da ga 
snažno povučete i gurnete. Isto ponoviti kada se na pribor 
postavi teret. U svezi stražnjih nosača bicikla pribor nikada 
ne ugraditi na vozilo koje nije na popisu za apliciranje. 
U zemljama gdje je prometnim propisima predviđeno, 
voditi tačuna o tome da pločicu i svjetleće signalne uređaje 
postavite na stražnji dio vozila. U svezi vozila koji su prvi 
puta homologirani nakon 1/10/1998 osigurati da nosač 
bicikla i/ili teret ne spriječavaju vidljivost trećeg stop svjetla 
vozila. Prije ugradnje pribora, osigurati da se isključe svi 
uređaji automatskog otvaranja stražnjih vrata, kod vozila 
koja ih imaju. Pažnja: pribor ili teret mogu doći u dodir sa 
staklom stražnjeg prozora; u tom slučaju preporučamo da se 
staklo skine. Nosač bicikla postaviti na prikladnu sigurnosnu 
udaljenost od ispušne cijevi vozila. Kopče za pričvršćivanje 
ne postaviti na staklene ili plastične ploče. Vezano uz nosače 
bicikla za vučnu kuku, prije ugradnje samog pribora dobro 
očistiti kuglu kuke od ulja i masti. Prije ugradnje stražnjeg 
nosača bicikla očistiti dodirne površine vozila kako se ne bi 
oštetila karoserija. Ugradnja stražnjeg nosača bicikla ne smije 
dovesti u pitanje uporabu vučne kuke. Stražnje nosače bicikla 
ne ugraditi ako je straga postavljen spojler ili rezervni kotač. 
Prije montaže uvijek provjeriti točke za aplikaciju na vozilo.

Utovar i vožnja
Provjeriti podnosi li maksimalan teret vozila težinu pribora 
dopuštenu od proizvođača te tereta postavljenog na sam 
pribor. Pažljivo provjeriti nosivost stražnje osovine vozila 
i nosivost vučne kuke za pribor koji ju predviđaju. Teret 
postaviti na proizvod tako da ne strši izvan profila vozila, na 
način da se težište tereta nalazi što je moguće niže. Za sve 

nosače bicikla teret ne smije straga prelaziti više od 40 cm 
preko krajeva površina koje isijavaju snop svjetla. Provjerite 
na uputama za proizvod najveću dopuštenu težinu svakog 
bicikla; nije dozvoljeno prevoziti veći broj bicikala od onog 
naznačenog u knjižici za uporabu. Nije dopušten prijevoz 
tandem bicikala. Prije svakog polaska na put, provjeriti jesu 
li sa bicikala uklonjeni svi skidajući dijelove poput pumpi, 
dječjih sjedala, košarica itd. Za neke modele bicikala moglo 
bi biti potrebno zaokrenuti ručke upravljača; voditi računa o 
položaju pedala. Bicikle tijekom vožnje ne prekrivati platnom. 
Prije polaska provjeriti je li sve dobro zatvoreno i zaključano; 
tijekom putovanja povremeno provjeriti lokot pojaseva, 
matica i vijaka općenito te kuka za teret. Ponoviti operaciju 
u pravilnim razmacima, ovisno o vrsti ceste. Prije svakog 
putovanja provjeriti funkcionira li ispravno sva svjetlosna 
signalizacija. Postavljanje pribora na krov vozila povećava 
njegovu visinu; obratiti veliku pažnju u slučaju podvožnjaka, 
garaža, tunela itd. Nakon instaliranja naprava za prenošenje 
i za teret prilagoditi vožnju prilikom ubrzavanja, usporavanja 
te u zavojima. Na sposobnost upravljanja vozilom posebice 
utječu vjetar, oštro kočenje, zatvoreni zavoji, uzvišenja i 
udubljenja. Smanjiti brzinu na temelju ograničenja lokalnih 
zakona i nikada ne prekoračiti granicu od 130 km/h. Nakon 
svake uporabe provjeriti cjelovitost proizvoda. Kako bi se 
smanjila potrošnja goriva, ukloniti proizvod s automobila ako 
ga ne rabite.

Održavanje i čuvanje
S vremenom se remenje, vijci itd., podložni habanju, mogu 
oštetiti i svakako se moraju zamijeniti. Pribor održavati čistim 
toplom vodom i u dobrom stanju. U slučaju nehotičnog pada 
pribora odmah provjeriti nema li oštećenja poput pukotina 
ili upadljivih nagnječenja koja bi mogla utjecati na pravilno 
funkcioniranje pribora. U tom slučaju zamijeniti oštećeni dio 
ili sam pribor. Prije pranja vozila u automatskim praonicama 
obvezno ukloniti proizvod.

Odgovornost
U slučaju prijevoza na Vašem vozilu, potpuno ste odgovorni  
a svoju sigurnost te za sigurnost drugih osoba. Proizvođač 
ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualne štete na 
stvarima ili osobama, prouzročene pogrešnom montažom 
pribora, kao i prevelikom brzinom ili neispravnom vožnjom. 
S ovim uputama upoznajte svakoga tko vozi Vaš automobil s 
postavljenim dodatkom. Ni u kom slučaju ne popravljati niti 
mijenjati pribor: u tom slučaju proizvođač ne odgovara za 
štete na stvarima ili osobama.

SOUHRN UPOZORNĚNÍ
Vážený spotřebiteli, děkujeme Vám, že jste zvolil výrobek 
značky F.lli Menabò. Toto příslušenství bylo navrhnuté, 
vyrobené a pečlivě zkolaudované podle přísných platných 
norem. Připomínáme Vám, abyste si pozorně přečetl tento 
text v zájmu bezpečnosti Vaší a všech cestujících. Uschovejte 
tyto pokyny a zvláště návod na instalaci příslušenství ve 
Vašem vozidle. Přečtěte si pozorně manuál s pokyny dříve 
než sestavíte a smontujete příslušenství e než jej použijete 
k naložení nákladu. Pamatujte na to, že ja Vaší povinností 
dodržovat platné zákony v zemi určení.

Instalace
Příslušenství nainstalujte tak, jak uvedeno v dodaném návodu 
na instalaci. Nemontujte ani nepoužívejte výrobek, pokud 
máte pochybnosti o montáži; nemontujte ani nepoužívejte 
výrobek, pokud chybí v balení součásti příslušenství ; 
v těchto případech se obraťte na nejbližší prodejnu. Po 
ukončení montáže příslušenství musíte vyzkoušet jeho 
bezpečné nainstalování a silným zatlačením a zataženímem 
za něj. Stejnou kontrolu proveďte i po umístění nákladu na 
příslušenství. Zadní nosič kol se nesmí instalovat na vozidla, 
která nejsou uvedena v seznamu vhodných vozidel k aplikaci 
příslušentství. Nezapomeňte použít doplňkové EČV a zadní 
směrová světla v zemích, kde to vyžadují pravidla silniční 
dopravy. U vozidel poprvé homologovaných po 1/10/1998 se 
přesvědčte, zda nosič kol a/nebo náklad nebrání viditelnosti 
třetího brzdového světla vozidla. Před nainstalováním 
příslušenství se přesvědčte o deaktivování všech ovládání 
na automatické otvírání zavazadlového prostoru u vozidel, 
které jsou jím vybavené. Upozorňujeme na skutečnost, že 
příslušenství nebo náklad mohou bránit pohybu stěrače 
zadního skla. V takovém případě doporučujeme demontovat 
stěrač. Nosič kol instalujte do vhodné a bezpečné vzdálenosti 
do výfuku vozidla. Nepoužívejte fixační háčky vhodné na 
skleněné nebo plastové desky. U nosičů kol upevněných na 
tažné zařízení musíte před nainstalováním příslušenství 
očistit závěs od oleje a maziv. Před naistalováním nosiče 
kol očistěte styčné plochy vozidla zezadu tak, aby nedošlo 
k poškození karosérie u vozidla. Instalace zadního nosiče 
kol nesmí bránit v použití tažného zařízení. Neinstalujte 
zadní nosiče kol na vozidlech se spojlery a/nebo s rezervou 
umístěnou na zadní části vozidla. Před montáží příslušenství 
vždy zkontrolujte styčné body na vozidle.

Náklad a řízení
Přesvědčte se o tom, že maximální technická přípustná 
hmotnost zatíženého vozidla stanovená výrobcem, může 
snášet hmotnost příslušenství a hmotnost přípustného 
nákladu na příslušenství. Zkontrolujte pečlivě zatížení zadní 
nápravy vozidla a zatížení tažného zařízení vzhledem na 
předpokládané příslušenství. Umístěte náklad na výrobek 
tak, aby nevyčníval z obrysu vozidla a aby těžiště vozidla 

bylo co možná nejníže a nejblíže vozidla. U všech nosičů 
kol náklad nesmí vyčnívat o více než 40 cm od povrchu 
koncových světel. Zkontrolujte v příbalovém letáku 
maximální povolenou hmotnost každého kola; není přípustné 
přepravovat více jízdních kol, než je počet uvedený v návodu 
na použití. Není přípustná přeprava tandemu. Před každou 
cestou se přesvědčte o tom, zda jste demontovali z jízdních 
kol všechny odnímatelné části jako pumpy, dětské sedačky, 
koše atd. U některých modelů kol se musí otočit řidítka; 
věnujte pozornost poloze pedálů. Nezakrývejte plachtami 
kola po dobu jízdy. Před odjezdem se přesvědčte o tom, že 
vše je uzavřené a dotažené; kontrolujte periodicky během 
cesty dotažení řemenů, matic a šroubů celkově a zda náklad 
nevyčnívá. Opakujte tento postup v periodických intervalech 
v závislosti na stavu vozovky. Před každou cestou zkontrolujte, 
zda veškerá světelná signalizace vozidla správně funguje. 
Nainstalování příslušenství na zadní části vozidla působí 
zvětšení obrysových rozměrů vozidla; věnujte zvýšenou 
pozornost při jeho manévrování, při přejíždění hrbolů a na 
rampách. V důsledku nainstalování příslušenství a naložení 
nákladu musíte přizpůsobit jízdu při akceleraci, brzdění a v 
zatáčkách. Zvláště pak účinkem větru, prudkého brzdění, v 
ostrých zatáčkách, hrbolech či výmolech se mění chování 
vozidla. Snižte rychlost vozidla na základě místních předpisů 
e nepřekračujte nikdy rychlostní limit 130 km/h. Kontrolujte 
celistvost výrobku po každém použití. Za účelem snížení 
spotřeby paliva doporučujeme sejmout příslušenství z vozidla, 
pokud není v použití.

Údržba a uskladnění
Časem podléhají řemeny, matice atd. opotřebení, mohou se 
poškodit a tudíž je nutná jejich výměna. Udržujte příslušenství 
v čistotě za použití teplé vody a v dobrém technickém stavu. V 
případě pádu příslušenství zkontrolujte okamžitě, zda nedošlo 
k poškození jako prasklinám nebo nápadným deformacím, 
které by bránily správné funkčnosti. V takovém případě musíte 
vyměnit poškozenou část nebo celé příslušenství. Odstraňte 
za každou cenu příslušenství před umýváním vozidla na 
automatické mycí lince.

Zodpovědnost
V případě dopravy na Vašem vozidle nesete plnou 
zodpovědnost za Vaši bezpečnost a ostatních cestujících. 
Výrobce se zříká veškeré zodpovědnosti za případné škody 
na věcech nebo osobách, zaviněné nesprávnou montáží 
příslušenství, nadměrnou rychlostí nebo nesprávnou 
technikou řízení. Informujte o tomto upozornění každého 
jiného řidiče, který bude používat Vaše vozidlo s naistalovaným 
příslušenstvím. V žádném případě neupravujte ani jinak 
nezasahujte do příslušenství; v opačném případě výrobce 
nezodpovídá za škody způsobené na věcech či osobám.

LETÁK S UPOZORNENIAMI
Vážený spotrebiteľ, ďakujeme Vám za to, že ste si vybrali 
výrobok a značku F.lli Menabò. Toto Vaše príslušenstvo bolo 
starostlivo navrhnuté, vyrobené a odskúšané pri dodržiavaní 
všetkých platných a veľmi prísnych noriem. Pripomíname 
Vám, aby ste si starostlivo prečítali nasledujúci text ohľadne 
Vašej bezpečnosti a bezpečnosti všetkých cestujúcich. 
Uschovajte túto knižku a predovšetkým príručku na inštaláciu 
Vášho príslušenstva vo Vašom vozidle. Starostlivo si prečítajte 
príručku s návodom pred zložením a montážou príslušenstva 
a pred naložením nákladu. Pripomíname Vám, aby ste vždy 
rešpektovali legislatívu platnú v krajine určenia.

Inštalácia
Príslušenstvo nainštalujte podľa uvedeného v knižke s 
návodom, ktorá je šúčasťou výbavy. Nenamontujte alebo 
nepoužívajte výrobok, ak máte pochybnosti o montáži 
a ani neinštalujte a nepoužívajte výrobok, ak chýba časť 
príslušenstva. V takýchto prípadoch sa obráťte na Vášho 
oblastného predajcu. Po namontovaní príslušenstva na 
vozidlo sa uistite silným potiahnutím a potlačením o tom, 
či je dobre zaistené. To isté urobte aj po umiestnení nákladu 
na príslušenstvo. Pokiaľ ide o zadné nosiče bicyklov, tak 
nikdy neinštalujte  ríslušenstvo na vozidlo, ktoré nie je 
zahrnuté v zozname aplikovateľnosti. Pripomíname, aby ste 
použili doplnkové EČV a zadné smerové svetlá v krajinách, 
kde je to predpokladané pravidlami cestnej premávky. 
Pokiaľ ide o vozidlá, ktoré boli homologované prvý raz po 
01.10.1998, uistite sa o tom, či nosič bicykla alebo náklad 
neprekážajú viditeľnosti tretieho brzdového svetla vozidla. 
Pred nainštalovaním príslušenstva sa uistite o deaktivovaní 
každého zariadenia na automatické otváranie dverí 
batožinového priestoru u vozidiel, ktoré sú ním vybavené. 
Venujte pozornosť tomu, že príslušenstvo alebo náklad môžu 
prekážať stieraču zadného skla. V takom prípade odporúčame 
demontovať stierač. Nainštalujte nosič bicyklov do vhodnej a 
bezpečnej vzdialenosti od výfuku vozidla. Nepoužívajte háky 
na upevnenie na sklenené alebo plastové panely. Pokiaľ ide 
o nosiče bicyklov, upevnené na ťahací hák, dobre očistite guľu 
háku od olejov a tukov pred nainštalovaním príslušenstva. 
Pred nainštalovaním nosiča bicykla očistite styčné povrchy 
vozidla zozadu tak, aby ste nepoškodili karosériu. Inštalácia 
zadného nosiča bicykla nesmie brániť používaniu ťahacieho 
háku. Neinštalujte zadný nosič bicykla v prítomnosti spojlera 
alebo rezervného kolesa na zadnej časti vozidla. Pred 
montážou vždy skontrolujte body inštalácie na vozidle.

Náklad a riadenie
Uistite sa o tom, aby maximálna technická prípustná 
hmotnosť zaťaženého vozidla, stanovená výrobcom, 
umožňovala znášanie hmotnosti príslušenstva a hmotnosti 
prípustného nákladu samotného príslušenstva. Starostlivo 
skontrolujte zaťaženie zadnej nápravy vozidla a zaťaženie 
ťahacieho háku vzhľadom na predpokladané príslušenstvo. 
Umiestnite náklad na výrobok tak, aby bočne neprečnieval z 

obrysu vozidla a aby ťažisko nákladu bolo čo možno najnižšie 
a najbližšie k vozidlu. U všetkých nosičov bicyklov náklad 
nesmie vzadu prečnievať o viac ako 40 cm od koncových 
svetiel. Skontrolujte maximálnu povolenú hmotnosť bicykla 
v produktovom liste s pokynmi. Nie je prípustné prepravovať 
väčší počet bicyklov, ako je uvedené v užívateľskej knižke. Nie 
je prípustná preprava tandemu. Pred každou cestou sa uistite 
o tom, či ste z bicyklov demontovali všetky odnímateľné 
časti ako sú: pumpy, sedačky pre deti, koše atď. U niektorých 
bicyklov môže byť potrebné otočiť riadidlá. Venujte pozornosť 
polohe pedálov. Neprikrývajte bicykle plachtami počas 
jazdy. Pred odjazdom sa uistite o tom, či je všetko dobre 
zatvorené a utiahnuté. Periodicky počas cesty kontrolujte 
utiahnutie remeňov, matíc a skrutiek vo všeobecnosti, ako 
aj výčnelky nákladu. Opakujte túto operáciu v pravidelných 
intervaloch v závislosti od typu vozovky. Pred každou cestou 
skontrolujte, či všetka svetelná signalizácia vozidla správne 
funguje. Nainštalovanie príslušenstva na zadnú časť vozidla 
spôsobí zväčšenie jeho obrysových rozmerov, preto venujte 
veľkú pozornosť pri manévrovaní na hrboľoch alebo pri 
výjazdoch. Následne po inštalácii príslušentva a naložení 
nákladu zmiernite jazdu pri zrýchľovaní, brzdení a v zákrute. 
Predovšetkým účinok vetra, prudké brzdenie, ostré zákruty, 
hrbole a diery menia riaditeľnosť vozidla. Znížte rýchlosť na 
základe miestnych zákonných limitov a neprekračujte nikdy 
limit 130 km/h. Skontrolujte si celistvosť výrobku po každom 
použití. Na zníženie spotreby pohonných hmôt odstráňte 
výrobok z vozidla, ak ho nepoužívate.

Údržba a skladovanie
Časom sa remene, skrutky atď., podliehajúce opotrebovaniu, 
môžu poškodiť a musia byť teda vymenené. Udržiavajte 
príslušenstvo v čistote umývaním teplou vodou a v 
dobrom stave. Pri náhodnom páde príslušenstva okamžite 
skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu – prasklinám alebo 
nápadným deformáciám, ktoré by bránili jeho správnej 
funkčnosti. V takom prípade vymeňte poškodenú časť alebo 
celé príslušenstvo. Odstráňte výrobok pred umývaním vozidla 
na automatickej umývacej linke.

Zodpovednosť
Pri preprave na Vašom vozidle ste plne zopovední za Vašu 
bezpečnosť a aj za bezpečnosť iných osôb. Výrobca neberie 
na seba žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené 
na veciach alebo osobách, zavinené chybnou montážou 
príslušenstva, ako aj nadmernou rýchlosťou alebo nesprávnou 
technikou jazdy. Oboznámte s týmito upozorneniami 
každého ďalšieho vodiča, ktorý bude používať Vaše vozidlo 
s nainštalovaným príslušenstvom. V žiadnom prípade 
neupravujte a ani nepoškodzujte príslušenstvo, pretože v 
takom prípade výrobca nezodpovedá za škody na veciach 
alebo osobách.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Уважаемый Потребитель! Благодарим Вас за выбор 
продукции под маркой F.lli Menabò. Купленное Вами 
изделие было тщательно разработано, изготовлено 
и испытано с соблюдением всех самых суровых 
действующих норм. Напоминаем Вам о необходимости 
внимательного прочтения нижеизложенного 
для обеспечения безопасности Вас самих и всех 
путешественников. Сохраните данную инструкцию, в 
особенности ту ее часть, которая касается установки 
этого изделия на автомобиль. Внимательно прочитайте 
инструкцию перед выполнением сборки и установки 
изделия, а также перевозимого груза. Помните о 
необходимости постоянного соблюдения законов, 
действующих в Вашей стране.

Установка
Устанавливайте изделие так, как указывается в 
прилагающейся инструкции. Не устанавливайте и не 
используйте изделие в случае сомнений по сборке. 
Не устанавливайте и не используйте это изделие, 
если отсутствуют его принадлежности. В этих случаях 
обращайтесь к Вашему региональному дилеру.  осле 
установки изделия на автомобиль сильно потяните 
и толкните его, чтобы убедиться в его надежном 
креплении. Проделайте то же самое после установки 
груза на изделие. Навесные багажники для перевозки 
велосипедов не надо ни в коем случае устанавливать 
на автомобили, не указанные в перечне совместимых 
моделей. В странах, где это предусмотрено правилами 
дорожного движения, не забудьте устанав- ливать 
повторяющие госномера и задние фонари. Если речь идет 
о транспортных средствах, тип которых был утвержден 
впервые после 1/10/1998, убедитесь, что багажник для 
перевозки велосипедов и/или груз не загораживают 
третий стопсигнал автомобиля. Перед установкой 
изделия убедитесь в отключении всех устройств 
автоматического отпирания задней двери автомобиля, 
если они имеются. Будьте осторожными: изделие или груз 
могут создавать помехи для заднего стеклоочистителя, 
если это так, то мы рекомендуем снять его. Установите 
багажник для перевозки велосипедов на необходимом 
расстоянии от выхлопной трубы автомобиля. Не 
закрепляйте крепежные крюки за стеклянные или 
пластмассовые панели. Если речь идет о багажниках 
для перевозки велосипедов, уста- навливающихся на 
фаркоп, то перед их установкой тщательно очистите 
шар фаркопа от масла и жира. Для предотвращения 
порчи кузова перед установкой навесного багажника 
для перевозки велосипеда очистите соприкасающиеся 
с ним поверхности автомобиля. Установка навесного 
багажника для перевозки велосипедов не должна 
отрицательно сказаться на возможности использования 
фаркопа. Не монтируйте навесные багажники для 
перевозки велосипедов при наличии спойлера и/или 
установленного сзади автомобиля запасного колеса. 
Перед монтажом всегда проверяйте точки установки на 
автомобиль.

Нагрузка и управление
Убедитесь, что максимально допустимая изготовителем 
нагрузка на транспортное средство соответствует весу 
изделия и допустимой нагрузке на него. Тщательно 
проверьте грузоподъемность задней оси транспортного 
средства и грузоподъемность фаркопа для изделий, 

предусматривающих установку на фаркоп. Расположите 
груз на изделии таким образом, чтобы он не выступал 
сбоку за габариты транспортного средства, и чтобы центр 
тяжести находился как можно ниже и ближе к транс- 
портному средству. Для всех моделей багажника для 
перевозки велосипедов груз сзади не должен выступать 
более, чем на 40 см от светоизлу- чающих поверхностей. 
Нельзя перевозить количество велосипедов, 
превышающее указанное в инструкции. Перевозка 
тандемов не разрешена. Перед началом движения 
убедитесь, что Вы сняли с велоси- педов все съемные 
части, такие как насосы, детские сиденья, корзины и т.д. 
На некоторых моделях велосипеда может возникнуть 
необходимость в повороте руля. Обратите внимание 
на положение педалей. Не накрывайте велосипеды 
пологами во время езды. Перед началом движения 
убедитесь, что все надежно закры- то и закреплено. В 
пути периодически проверяйте затяжку ремней, гаек и 
прочего крепежа, а также крепления груза. Выполняйте 
эту операцию периодически, в зависимости от типа 
дороги. Каждый раз перед началом движения убедитесь, 
что все световые сигналы исправно работают. Установка 
аксессуаров на заднюю часть автомобиля приводит к 
увеличению его габаритных размеров. Будьте особенно 
внимательны при выполнении маневров, на подъемах и 
пандусах. После установки средств перевозки и груза не 
допускайте резких ускорений, торможений и поворотов. В 
частности, ветер, резкое торможение, крутые повороты, 
подъемы и неровности влияют на управление машиной. 
Снизьте скорость до установленных местными законами 
пределов и никогда не превышайте скорость 130 
км/ч. Проверяйте сохранность изделия после каждого 
использования. Для снижения расхода топлива снимайте 
изделие с машины, если оно не используется.

Уход и хранение
С течением времени ремни, крепеж и т.п., подверженные 
износу, могут испортиться и должны быть обязательно 
заменены. Мойте изделие теплой водой и держите 
его в исправном состоянии. В случае случайного 
падения изделия немедленно проверьте отсутствие 
такого ущерба, как трещины или заметные вмятины, 
которые могут отрицательно сказаться на правильности 
использования изделия. В противном случае замените 
поврежденную часть или само изделие. Перед мытьем 
машины в автоматических мойках обязательно снимите 
изделие.

Ответственность
В случае перевозки груза на Вашей машине Вы несете 
полную ответственность за безопасность Вас самих и 
других. Производитель не несет никакой ответственности 
за какой-либо ущерб, нанесенный людям или имуществу, 
вызванный не- правильным монтажом изделия, а также 
слишком высокой скоростью или же неосторожным 
вождением. Сообщите о данных мерах предосторожности 
любому другому водителю, который использует Вашу 
машину с установленным на нее изделием. Не изменяйте 
и не выводите изделие из строя ни в коем случае, так как 
производитель слагает с себя любую от- ветственность за 
ущерб людям или имуществу.

NORĀDĪJUMU LAPA
Cienījamais patērētāj! Mēs pateicamies, ka izvēlējāties F.lli 
Menabò izstrādājumu! Šis piederums ir projektēts, izveidots 
un rūpīgi pārbaudīts atbilstoši visiem stingrākajiem spēkā 
esošajiem standartiem. Lai rūpētos par savu un visu 
braucēju drošību, lūdzu, izlasiet šo informāciju. Šo bukletu, 
it sevišķi piederuma uzstādīšanas instrukciju, glabājiet savā 
automašīnā. Pirms piederuma montāžas un uzstādīšanas, 
kā arī velosipēdu ievietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju. Vienmēr ievērojiet izmantošanas valstī spēkā 
esošos likumus.

Uzstādīšana
Uzstādiet piederumu, kā norādīts pievienotajā norādījumu 
brošūrā. Ja radušās šaubas par montāžu, neuzstādiet un 
neizmantojiet to. Neuzstādiet un neizmantojiet šo ierīci, ja 
trūkst kāda no tā piederumiem; šādos gadījumos sazinieties 
ar vietējo dīleri. Kad piederums ir uzstādīts transportlīdzeklim, 
pavelciet to un pievelciet ar spēku, lai pārliecinātos, vai tas ir 
pareizi nostiprināts. Atkārtojiet to pēc tam, kad piederumam 
ir piemērota slodze. Aizmugurējos velosipēdu statīvus 
nekad neuzstādiet transportlīdzeklim, kurš nav iekļauts 
piemērojamības sarakstā. Valstīs, kurās to prasa ceļu 
satiksmes noteikumi, vienmēr izmantojiet nepieciešamo 
papildu aizmugurējo numura plāksnīti un signālgaismas. 
Ja transportlīdzekļa veids ir pirmoreiz apstiprināts pēc 
01.10.1998., pārliecinieties, vai velosipēdu statīvs un/vai 
krava netraucē redzēt transportlīdzekļa trešo apstāšanās 
signālgaismu. Pirms piederuma uzstādīšanas pārliecinieties, 
vai visas transportlīdzekļa automātiskās aizmugurējo durvju 
atvēršanas ierīces ir deaktivizētas. Ņemiet vērā, ka piederums 
un krava var traucēt aizmugurējā loga stikla tīrītāja darbību; 
šādā gadījumā noņemiet stikla tīrītāju. Uzstādiet velosipēda 
statīvu piemērotā, drošā atstatumā no transportlīdzekļa
izpūtēja. Stiprināšanas āķus nestipriniet pie stikla vai 
plastmasas paneļiem. Pirms uzstādāt velosipēdu statīvus ar 
vilkšanas āķi, rūpīgi notīriet āķa lodīti, lai uz tās nebūtu eļļas 
un smērvielas palieku. Lai izvairītos no korpusa bojājumiem, 
pirms velosipēdu statīvu uzstādīšanas aizmugurē noslaukiet 
transportlīdzekļa saskares virsmu. Aizmugurējā velosipēdu 
statīva uzstādīšana nedrīkst ietekmēt vilkšanas āķa 
izmantošanu. Neuzstādiet aizmugurējos velosipēdu statīvus, 
ja aizmugurē atrodas spoileris un/vai rezerves ritenis. Pirms 
montāžas vienmēr pārbaudiet piestiprināšanas vietas pie 
transportlīdzekļa.

Slodze un braukšana
Pārliecinieties, vai ražotāja atļautā maksimālā 
transportlīdzekļa slodze ir piemērota piederuma un tā 
atļautās kravas svaram. Saistībā ar piederumiem uzmanīgi 
pārbaudiet transportlīdzekļa aizmugurējā tilta kravnesību 
un vilkšanas āķa (ja tāds ir) jaudu. Novietojiet kravu uz 
piederuma tādā veidā, lai tā neizvirzītos no transportlīdzekļa 
kontūras malām un kravas smaguma centrs atrastos pēc 

iespējas zemāk. Velosipēdu statīvu krava nedrīkst izvirzīties 
ārpus aizmugurējo gaismas staru kūļu emitējošo virsmu 
galiem par vairāk nekā 40 cm. Maksimalaus leistino svorio 
kiekvienam dviračiui ieškokite produkto instrukcijoje; nav 
atļauts pārsniegt velosipēdu skaitu, kas norādīts lietotāja 
rokasgrāmatā. Tandēma transports nav atļauts. Pirms katra 
brauciena pārliecinieties, vai no velosipēdiem ir noņemtas 
visas noņemamās daļas, piemēram, sūkņi, bērnu sēdeklīši un 
grozi. Dažiem velosipēdu modeļiem, iespējams, ir jāpagriež 
rokturis; pievērsiet uzmanību pedāļu stāvoklim. Braukšanas 
laikā nepārklājiet velosipēdus. Pirms sākat braucienu, 
pārliecinieties, vai viss ir pareizi aizvērts un nostiprināts; 
brauciena laikā periodiski pārbaudiet siksnu, uzgriežņu un 
skrūvju vispārējo nospriegojumu, kā arī to, cik labi turas krava. 
Šo darbību atkārtojiet regulāri (pārbaudes biežums ir atkarīgs 
no ceļa veida). Pirms katra brauciena pārliecinieties, vai 
gaismas signāli darbojas pareizi. Transportlīdzekļa aizmugurē 
uzstādītie piederumi var palielināt transportlīdzekļa izmērus; 
braucot pa grambām un uzbrauktuvēm, rīkojieties uzmanīgi. 
Pēc pārvadāšanas piederumu un kravas uzstādīšanas 
apdomīgi brauciet paātrināšanas un bremzēšanas laikā, kā 
arī līkumos. Transportlīdzekļa vadāmību it īpaši ietekmē vēja 
iedarbība, pēkšņa bremzēšana, šauri līkumi, ceļa grambas un 
bedres. Samaziniet ātrumu atbilstoši vietējās likumdošanas 
ierobežojumiem un nekad nepārsniedziet 130 km/h robežu. 
Ik reizi pēc lietošanas pārbaudiet piederumu, lai pārliecinātos, 
vai tas ir vesels. Lai samazinātu degvielas patēriņu, laikā, kad 
piederums netiek lietots, noņemiet to no automašīnas.

Apkope un uzglabāšana
Laika gaitā nolietojamie priekšmeti, piemēram, siksnas un 
skrūves, var sabojāties, un tāpēc tie ir jānomaina. Uzturiet 
piederumu labā stāvoklī un tīriet to ar karstu ūdeni. Ja 
piederums ir nejauši nokritis, nekavējoties pārliecinieties, 
vai tam nav bojājumu, piemēram, plaisu vai redzamu 
iespiedumu, kas varētu ietekmēt piederuma darbību. Šādos 
gadījumos nomainiet bojāto daļu vai pašu piederumu. Pirms 
transportlīdzekļa mazgāšanas automātiskajā mazgātuvē
noņemiet šo piederumu. 

Pienākumi
Ja jūsu transportlīdzeklis tiek izmantots transportēšanai, jūs 
pilnībā uzņematies atbildību par savu un citu personu drošību. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par iespējamiem kaitējumiem, 
kas radušies priekšmetiem vai personām nepareizas 
piederuma montāžas, pārāk liela ātruma vai nevienmērīgas 
braukšanas dēļ. Ja laikā, kad jūsu automašīnai ir uzstādīts 
šis piederums, to izmanto kāda cita persona, šai personai ir 
jābūt informētai par šiem norādījumiem. Nekad un nekādos 
apstākļos nepārveidojiet šo piederumu un neveiciet tā 
labojumus, jo pretējā gadījumā ražotājs neuzņemas atbildību 
par priekšmetiem vai cilvēkiem nodarītiem kaitējumiem.

INFOLEHT
Lugupeetud tarbija, täname Teid F.lli Menabò firmamärki 
kandva toote valimise eest. Selle lisaseademe 
projekteerimisel, tootmisel ja kokku monteerimisel on 
rangelt silmas peetud kõiki kehtivaid norme. Teie ja kõikide 
kaasreisijate ohutust silmas pidades soovitame hoolikalt 
läbi lugeda järgnev info. Hoidke käesolevat infolehte ja 
teie lisaseadme paigaldamise juhendit oma autos. Enne 
lisaseadme kokkupanekut ja paigaldamist, eriti kasutamist, 
tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga. Ärge unustage järgimast 
kohalikku seadusandlust.

Paigaldamine
Lisaseade tuleb paigaldada vastavalt kaasaantud 
kasutusjuhendis äratoodule. Võimalike, monteerimist 
puudutavate kahtluste korral lõpetage toote monteerimine 
või kasutamine; ärge paigaldage ega kasutage toodet 
varustusse kuuluvate lisaseadmete puudumisel; nimetatud 
juhul konsulteerige kohaliku edasimüüjaga. Peale lisaseadme 
sõidukile monteerimist veenduge, seda jõuga tõmmates 
ja tõugates, et paigaldus oleks kindel. Toimige samamoodi 
koormust kandva lisaseadmega. Mis puudutab tagumist 
rattahoidjat, ärge paigaldage lisaseadet sõidukile, mis 
pole kantud vastavasse nimistusse. Nendes maades, kus 
liikluseeskiri seda nõuab, ei tohi unustada ka tagumise 
numbrimärgi ja helkurite paigaldamist. Mis puudutab peale 
01.10.1998 homologeeritud sõidukeid, tuleb veenduda, et 
rattahoidja ja/või kandam ei takistaks sõiduki kolmanda 
stopptule nähtavust. Enne lisaseadme paigaldamist tuleb 
desaktiveerida tagumise ukse automaatse avamise iga 
lisaseade nendel sõidukeil, mis nimetatud seadet omavad. 
Pöörake tähelepanu sellele, et lisaseade või kandam võivad 
häirida tagaakna klaasipuhasti tööd; nimetatud puhul on 
soovitatav klaasipuhasti maha monteerida. Paigaldage 
rattahoidja sõiduki väljutustorust sobivale kaugusele. Ärge 
paigaldage kinnituskonkse klaasist või plastikust paneelidele. 
Tõmmatava konksuga rattahoidja puhul puhastage enne 
lisaseadme enda paigaldamist konksu kuul õlidest ja 
määretest. Vältimaks sõiduki kere kahjustamist, puhastage 
sõiduki kasutajaliigese pinnad enne tagumiste rattahoidjate 
paigaldamist. Tagumise rattahoidja paigaldamine ei tohi 
häirida tõmbekonksu kasutust. Tagumisi rattahoidjaid ei 
tohi paigaldada tagavararataste ja/või spoileri olemasolu 
korral sõiduki tagaküljel. Enne monteerimist kontrollida 
kinnituspunkte autol.

Koormus ja juhtimine
Veenduge, et sõiduki valmistaja poolt lubatud 
maksimumkoormus taluks lisaseadmest ja lisaseadmele 
lubatavast koormusest tulenevat raskust. Kontrollige hoolikalt 
sõiduki tagumise telje kandvust ja tõmbekonksu kandvust 
ettenähtud lisaseadmete suhtes. Paigutage koormus toote 

peale nii, et see ei ulatuks sõiduki piirjoontest väljapoole. 
Koormuse raskuskese asugu nii madalal kui võimalik ja nii 
lähedal sõidukile kui võimalik Kõikide rattahoidjate puhul 
ei tohi kandam tagaosas ületada 40 cm sõiduki tulede 
poolt valgustatud pindadest. Jalgrattale lubatud suurimat 
lubatud kaalu kontrollige tootejuhise lehelt; Keelatud on 
kasutusjuhendis ära toodud lubatud arvust suurem hulk 
jalgrattaid. Keelatud on tandemite transportimine. Enne 
igat reisi veenduge, et jalgratastelt oleks maha võetud kõik 
liikuvad osadpumbad, lasteistmed, korvid jms. Mõne jalgratta 
mudeli puhul võib osutuda vajalikuks keerata juhtrauda; 
pöörake tähelepanu pedaalide asendile.

Sõidu ajal ärge katke jalgrattaid riidega.
Enne ärasõitu kontrollige, et kõik oleks hästi kinni ja 
kinnitatud; reisi kestel kontrollige aeg-ajalt mutririhmade ja 
poltide kinnitatust üldiselt, samuti koorma paigalpüsivust. 
Korrake toimingut aeg-ajalt, tulenevalt läbitava tee 
iseloomust. Enne igat reisi veenduge , et kogu valgussignali-
satsioon oleks töökorras. Lisaseadmete paigaldamine sõiduki 
tagaossa lisab sõidukile endale mahukust ; manööverdamisel, 
tõusudel ja küngaste ületamisel tuleb olla eriti tähelepanelik. 
Tulenevalt paigaldatud seadmete kandevõimest ja 
koormusest tuleb sõiduki kiirendusel, pidurdamisel ja kurvide 
läbimisel olla mõõdukas. Sõiduvahendi juhitavust mõjutavad 
enim tuul, äkiline pidurdamine, kinnised kurvid, künkad ja 
teeaugud. Vähendage kiirust vastavalt kohalikele kehtivatele 
piirkiiruse määradele ja ärge kunagi ületage 130 km/h. Peale 
igat kasutamist kontrollige toote seisukorda. Mittekasutamise 
korral ja kütusekulu vähendamise eesmärgil eemaldage
toode sõidukilt.

Hooldus ja säilitamine
Aja möödudes rihmad, poldid jne kuluvad ja võivad saada 
kahjustada ning ostub tarvilikuks nende väljavahetamine. 
Puhastage seadet sooja veega. Lisaseadme juhusliku 
kukkumise korral veenduge koheselt, et lisaseadmel poleks 
nähtavaid pragusid või mõlkimisi, mis selle funtsioneerimist 
võiksid kahjustada. Vajaduse korral vahetage kahjustatud osa 
või kogu lisaseade välja. Enne automaatseadmetega sõiduki 
pesemist eemaldage toode.

Vastutus
Oma sõiduki juhtimisel olete täielikult vastutav nii enese, kui 
teiste ohtuse eest. Tootja ei võta endale mingisugust vastutust 
lisaseadme väärast monteerimisest, liigsest kiirusest või 
ebaõigest juhtimisstiilist põhjustatud kahjude eest asjade 
või isikute suhtes. Teavitage eelpoolöeldust igat juhti, kelle 
kätesse te oma paigaldatud lisaseadmega sõiduki usaldate. 
Mitte mingil tingimusel ärge kahjustage ega parandage 
lisaseadet. Tootja ei ole vastutav esemetele või inimestele 
põhjustatud kahjude eest.

PERSPĖJIMAI
Brangus vartotojau, dėkojame Jums, kad pasirinkote “F.lli 
Menabò” prekiniu ženklu pažymėtą gaminį. Įrenginys, kurį 
pasirinkote, buvo rūpestingai suprojektuotas, pagamintas 
ir išbandytas, atsižvelgiant į visus galiojančius normatyvus. 
Atidžiai perskaitykite žemiau nurodytus reikalavimus, 
kad užtikrintumėte Jūsų ir keleivių saugumą. Išsaugokite 
šią knygelę, o ypač įrenginio instaliavimo instrukciją savo 
automobilyje. Atidžiai perskaitykite instrukciją dar prieš 
įrenginio surinkimą ir montavimą, taip pat apie pakrovimą. 
Primename, kad privalote gerbti toje šalyje, kurioje naudosite 
gaminį, galiojančius įstatymus.

Tvirtinimas
Pritvirtinkite įrenginį, kaip nurodyta instrukcijų knygelėje, 
kurią rasite komplekte. Jeigu abejojate dėl montavimo, 
nemontuokite ir nenaudokite įrenginio. Neinstaliuokite 
ir nenaudokite įrenginio, jeigu trūksta bent vienos dalies 
komplekte. Tokiu atveju, geriau kreipkitės konsultacijos 
į artimiausią įrenginio pardavėją zonoje. Po to, kai 
sumontuosite įrenginį ant transporto priemonės, stipriai 
patempkite ar panaudodami jėgą jį stumtelkite, kad 
įsitikintumėte, jog jis tinkamai pritvirtintas. Tą patį veiksmą 
pakartokite dar vieną karta, kai įrenginį pakrausite. 
Nemontuokite šio dviračio laikiklio ant automobilio, jeigu jūsų 
automobilio tipo ir markės nėra paminėta sąraše ant kurių 
galima montuoti užpakalinį dviračių laikiklį. Kai kurių šalių 
kelių eismo taisyklių numato pakartotinį automobilio numerį 
ir užpakalinius žibintus. Įsitikinkite, kad dviračių laikikliai 
ir jų krovinys neužstoja automobilio trečiosios stabdymo 
lempos, išskyrus automobilius pirmą kartą patvirtintus 
po 1998/10/01. Prieš tvirtindami įrenginį, įsitikinkite, kad 
išjungtas automatinis bagažinės atidarymo įtaisas, jeigu 
jis yra jūsų automobilyje. Atkreipkite dėmesį, ar įrenginiui 
pritvirtinti netrukdo užpakalinio stiklo valytuvas. Jei taip, tada 
išmontuokite stiklo valytuvą. Dviračių laikiklius tvirtinkite tam 
tikru saugiu atstumu nuo automobilio išmetimo vamzdžio. 
Nenaudokite stiklinių ar plastmasinių fiksavimo įtaisų. Prieš 
tvirtindami patį dviračių laikiklį prie grąžulo (kablio priekabai 
vilkti), nuo jo viršutinės dalies gerai nuvalykite tepalų ar 
riebalų apnašas. Prieš tvirtindami užpakalinius dviračių 
laikiklius, atsargiai nuvalykite automobilio kėbulo sandūrų 
paviršius, neapgadindami jų. Užpakalinio dviračių laikiklio 
tvirtinimas neturi trukdyti grąžulo naudojimui. Nemontuokite 
užpakalinio dviračių laikiklio, jeigu automobilis turi spoilerius 
ar atsarginį ratą savo užpakalinėje dalyje. Prieš montuodami 
pažiūrėkite, kurioje vietoje randasi tvirtinimo taškai.

Pakrovimas ir vairavimas
Įsitikinkite, kad pakrautas automobilis kartu su pritvirtintu 
įrenginiu ir kroviniu, neviršija leidžiamo maksimalaus 
automobilio krovinio svorio. Rūpestingai patikrinkite 
automobilio užpakalinės ašies bei grąžulo keliamąjį pajėgumą 
priedams, jeigu jie yra numatyti. Daiktus ar krovinį įrenginyje 
pritvirtinkite taip, kad neišlystų už automobilio ribų ir, kad 

svorio centras būtų sukoncentruotas kuo žemiau bei kuo 
arčiau automobilio. Atstumas tarp labiausiai išsikišusios 
užpakalinio dviračių laikiklio krovinio dalies ir automobilio 
žibintų neturi būti didesnis nei 40 cm. Pārbaudiet katra 
divriteņa maksimālo pieļaujamo svaru izstrādājuma 
instrukcijā. Draudžiama vežti daugiau dviračių, negu 
nurodyta instrukcijų knygelėje. Draudžiama transportuoti 
dviviečius dviračius – tandemus. Prieš leisdamiesi į kelionę 
patikrinkite, ar nuėmėte nuo dviračio visus priedus: dviračio 
pompą, vaikiškas kėdutes, krepšius pirkiniams. Kai kuriems 
dviračių modeliams gali reikėti pasukti vairą ir t.t. Atkreipkite 
dėmesį į pedalų padėtį. Neapdenkite dviračių kelionė metu. 
Prieš leisdamiesi į kelionę patikrinkite, kad viskas būtų gerai 
uždaryta ir tinkamai pritvirtinta. Kelionės metu kartas nuo 
karto patikrinkite, ar tvirtai užveržtos diržų fiksatoriai, veržlės 
bei varžtai, taip pat ir krovinio laikikliai. Šį veiksmą kartokite 
reguliariai, atsižvelgdami į kelio tipą ir sąlygas kelyje. Prieš 
leisdamiesi į kelionę patikrinkite, kad tinkamai veiktų visi 
apšvietimo įrenginiai. Prie užpakalinės automobilio dalies 
pritvirtinti priedai pakeičia bendrus automobilio matmenis, 
todėl manevruodami, atkreipkite dėmesį į kelių pakilimus ir 
nuolydžius. Prie automobilio pritvirtinti įrenginiai daiktams 
vežti ir pakrauti, iš tiesų, pakeičia ir vairavimo greitį, stabdymą 
bei posūkių atlikimą. Labiausiai transporto priemonės 
vairavimą veikia vėjas, staigus stabdymas, staigūs pakilimai, 
nuolydžiai bei duobės keliuose. Važiuokite tokiu greičiu, 
kokiu leidžiama toje vietovėje ir niekada neviršykite 130 
km/h greičio. Po kiekvieno naudojimo patikrinkite įrenginio 
vientisumą. Kad sumažintumėte sunaudojamų degalų kiekį, 
nuimkite įrenginį nuo automobilio, jeigu juo nesinaudosite.

Priežiūra ir laikymas
Laikui bėgant diržai bei įvairūs įrenginio fiksavimo elementai, 
kaip varžtai, susidėvi ir gali padaryti žalos, todėl turi būti 
pakeisti. Laikykite įrenginį švarų bei gerame stovyje, plaukite 
šiltu vandeniu. Jeigu įrenginys netyčia nukrito, tuojau pat jį 
apžiūrėkite, ar nėra kokių apgadinimų, įskilimų ar įlenkimų, 
kurie galėtų turėti įtakos tinkamam įrenginio funkcionavimui. 
Tokiu atveju, nedelsdami pakeiskite sugadintas dalis arba net 
patį įrenginį. Nuimkite įrenginį, jeigu automobilį ketinate 
plauti automatinėje plovykloje.

Atsakomybė
Jeigu vežate daiktus ant automobilio pritvirtintame 
įrenginyje, esate visiškai atsakingas už Jūsų ir aplinkinių 
saugumą. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės 
už padarytus gedimus ar asmenų sužeidimus, jeigu tai 
atsitiko dėl neteisingo įrenginio pritvirtinimo ar per didelio 
greičio bei netinkamo vairavimo. Su šiais perspėjimais 
turi būti supažindintas ir kitas asmuo, kuris gali vairuoti 
Jūsų automobilį, ant kurio pritvirtintas minėtas įrenginys. 
Jokiais būdais nemodifikuokite ir negadinkite įrenginio, nes 
tuo atveju gamintojas neatsako už daiktams ar asmenims 
padarytą žalą.

FIGYELMEZTETÉSEK
Kedves vevő, köszönjük Önnek, hogy a F.lli Menabò termékét 
választotta. Ez a szerkezet az érvényben lévő szabványok 
legszigorúbb figyelembevételével lett gondosan tervezve, 
legyártva és kipróbálva. Saját és utasai biztonsága érdekében 
ne feledje elolvasni gondosan az alábbiakat. Ezt könyvecskét 
valamint a felszerelési utasításokat tartalmazó füzetet 
az autóban kell tartani. Gondosan olvassa el használati 
utasításokat a szerkezet összeszerelése és felszerelése, 
illetve terhelése előtt. Ne feledje a felhasználó országában 
érvényben lévő törvények mindenkori figyelemben tartását.

Felszerelés
A mellékelt használati utasítás szerint kell a szerkezetet 
felszerelni. Ne szerelje fel vagy használja a szerkezetet 
a felszerelésre vonatkozó kételyek esetében; ne 
szerelje fel vagy használja a szerkezetet ha hozzávaló 
alkatrészek hiányoznának; ebben az esetben forduljon a 
helyi viszonteladóhoz. Miután felszerelte a szerkezetet 
bizonyosodjon meg, erősen meghúzogatva és tologatva, 
hogy kellő biztonsággal legyen felerősítve. Ugyanezt meg kell 
ismételni a rakomány szerkezetre történő feltétele után is. A 
hátsó kerékpártartóra vonatkozólag, ne szerelje fel sohasem 
a szerkezetet olyan járműre amely nincs a felhasználási 
jegyzékben feltüntetve. Azokban az országokban, ahol a 
közlekedési rendszabály előírja a rendszám és a világító 
jelzések használatát, ezeket a szerkezetre fel kell szerelni. 
Az 1998/10/01 után először honosított járművek esetében 
meg kell bizonyosodni, hogy a kerékpártartó és/vagy a 
rakomány ne takarják el a jármű harmadik féklámpáját. A 
szerkezet felszerelése előtt meg kell bizonyosodni arról, hogy 
ki legyen kapcsolva a csomagtér hátsó ajtajának automatikus 
nyitása, amennyiben a jármű rendelkezik ilyennel. Figyelem: 
a szerkezet vagy a rakomány akadályozhatják a hátsó 
ablaktörlőt a rendes működésben; ebben az esetben ajánlatos 
leszerelni az ablaktörlőt. A kerékpártartót kellő biztonsági 
távolságra kell felszerelni a jármű kipufogócsövétől. Ne 
kösse a rögzítő kapcsokat üveg vagy műanyag panelekre. 
A kapcsoltan vontatott kerékpártartókra vonatkozón a 
szerkezet rákapcsolása előtt a vontatóhorgon lévő gömböt 
jól meg kell tisztítani minden olajtól és zsírtól. A hátsó 
kerékpártartó felszerelése előtt jól meg kell tisztítani a 
gépkocsi ezzel érintkező részeit, nehogy a karosszéria 
megrongálódjon. A hátsó kerékpártartó felszerelése ne 
akadályozza a vontatóhorog használatát. Ne szereljen fel 
hátsó kerékpártartót ha a gépkocsin hátul spoiler és/vagy 
pótkerék van elhelyezve. A felszerelés megkezdése előtt 
mindég ellenőrizze a gépjárműn lévő kapcsolódó pontokat.

Terhelés és szállítás
Ellenőrizni, hogy a gépjármű gyártó által meghatározott 
terhelése megfeleljen a szerkezet és az erre előírt rakomány 
súlyának. Gondosan ellenőrizni kell a gépjármű hátsótengely 
és szükség esetén a vontató horog terhelhetőségét is. A 
rakományt úgy kell elhelyezni a terméken, hogy az ne 

lógjon ki a gépjármű kerületéből, a súlypontot a lehető 
legalacsonyabban és a gépkocsihoz minél közelebb kell 
elhelyezni. Minden kerékpártatóra vonatkozóan a rakomány 
nem szabad, hogy hátul több mint 40 cm el meghaladja a 
fényforrásokat kibocsátó felületeket. Az egyes kerékpárokra 
vonatkozóan megengedett maximum súly a termék használati 
utasításán ellenőrizhető; nem szabad a használati utasításban 
meghatározott kerékpárok számánál többet szállítani. 
Tandem típusú kerékpárt nem szabad szállítani. Minden út 
előtt meg kell győződni arról, hogy a kerékpárról minden 
levehető részt levettünk, mint például pumpa, gyermekülés, 
kosarak, stb. Egyes kerékpártípusoknál szükségessé válik 
a kormány elfordítása; figyeljen oda a pedálok helyzetére. 
Menet közben ne takarja le ponyvával a kerékpárokat. Indulás 
előtt ellenőrizni, hogy minden kellőképpen be legyen csukva 
és lezárva; utazás közben időnként ellenőrizze a szíjak, 
csavarok és anyák zárását, valamint a rakomány rögzítését. 
Rendszeresen megismételni az ellenőrzést az úttípustól 
függően. Az utazás megkezdése előtt ellenőrizni, hogy az 
összes fényjelzés megfelelően működjön. A gépkocsi hátra 
felszerelt szerkezetekkel nagyobb helyszükségletet igényel; 
különösen oda kell figyelni hátramenetnél, dombok és 
lejárók közelében. Tartó és rakodó szerkezetek felszerelése 
után mérsékelni kell a gyorsítást, fékezést és kanyarodást. 
Erős szél, gyors fékezés, szűk kanyarok, dombok és kátyúk 
nagymértékben befolyásolják a gépkocsi vezetését. A helyi 
szabályoknak megfelelő sebességgel vezessen és ne haladja 
meg sohasem a 130 km/h sebességet. Minden használat után 
ellenőrizni kell a termék épségét. Az üzemanyag fogyasztás 
csökkentése érdekében szerelje le a terméket a gépkocsiról ha 
nem használja.

Karbantartás és raktározás
Idővel a kopásnak kitett szíjak, csavarok, stb. károsodhatnak, 
tehát fontos ezeket kicserélni. A szerkezetet jó állapotban és 
meleg vízzel letisztítva kell tartani. Amennyiben a szerkezet 
véletlenül leesne, azonnal ellenőrizni kell, hogy ne legyenek 
rajta törések vagy jól látható ütődések melyek veszélyeztetnék 
annak rendeltetés szerinti használatát. Károsodás esetén ki 
kell cserélni a rongálódott részt vagy az egész szerkezetet. A 
gépjármű automata mosóban történő mosatása előtt minden 
esetben le kell szerelni a szerkezetet.

Felelősség
Saját járművön történő szállítás esetén felelősek vagyunk 
a saját és a mások biztonságáért is. A gyártót nem terheli 
semmiféle felelősség a helytelenül felszerelt szerkezetből, 
túl gyors hajtásból vagy nem kellő vezetésből eredő személyi 
vagy tárgyi károkért. Mindezeket tudomására kell hozni 
mindazoknak akik esetleg a gépkocsit felszerelt szerkezettel 
vezethetnék. Semmi esetben sem végezzünk módosításokat 
vagy átalakításokat a szerkezeten; a gyártó nem felel ebből 
eredő személyi vagy tárgyi károkért.

INSTRUKSJONSARK
Kjære kunde, takk for å ha valgt et produkt fra F.lli Menabò. 
Dette utstyret har blitt utviklet, produsert og testet nøye i 
samsvar med kravene i gjeldende standarder. Med hensyn til 
din egen og de øvrige trafikanters sikkerhet må du lese dette 
arket nøye. Oppbevar dette instruksjonsarket og utstyrets 
installasjonsanvisning i kjøretøyet. Les instruksjonsarket 
nøye før utstyret monteres, installeres og belastes. Følg alltid 
landets gjeldende lover.

Installasjon
Installer utstyret som beskrevet i vedlagt installasjonsan-
visning. Ikke monter, installer eller bruk utstyret hvis du er 
i tvil om monteringen, eller det mangler deler. Kontakt den 
lokale forhandleren. Trekk og skyv kraftig i utstyret etter at 
det er installert på kjøretøyet for å forsikre deg om at det er 
skikkelig festet. Gjør det samme etter å ha plassert lasten som 
skal transporteres på utstyret. Bakmontert sykkelstativ må 
aldri installeres på kjøretøy som ikke er oppført på listen over 
egnede kjøretøy. Monter ekstra baklykt og nummerskilt hvor 
det er påkrevd av veitrafikkloven. For kjøretøy typegodkjent 
første gang etter 01.10.1998 må du forsikre deg om at 
sykkelstativet og/eller lasten ikke skjuler kjøretøyets tredje 
bremselys. Før utstyret installeres, kontroller at ev. automatisk 
betjent bagasjerom er deaktivert. Advarsel: Utstyret og/
eller lasten kan komme i kontakt med vindusviskeren 
i bakruten. I dette tilfellet anbefales det å demontere 
vindusviskeren. Installer sykkelstativet på sikker avstand fra 
kjøretøyets eksosrør. Ikke fest låsekrokene til glassruter eller 
plastdetaljer. For sykkelstativ som skal festes til slepekroken 
må slepekrokens kule rengjøres skikkelig for olje og fett før 
installasjonen. Rengjør kontaktflatene på kjøretøyet før det 
bakmonterte sykkelstativet installeres for å unngå å skade 
karosseriet. Installasjonen av det bakmonterte sykkelstativet 
må ikke hindre bruk av slepekroken. Ikke installer bakmontert 
sykkelstativ på kjøretøy som har spoiler og/eller reservehjul 
på utsiden av bagasjelokket. Kontroller alltid festepunktene 
på kjøretøyet før installasjonen.

Plassere lasten på utstyret og kjøre
Forsikre deg om at den sammenlagte vekten fra utstyret og 
lasten ikke overstiger maks. tillatt belastning på kjøretøyet 
oppgitt av produsenten. Kontroller nøye bakakselens og 
slepekrokens belastningsevne for utstyr som krever det. 
Plasser lasten på utstyret slik at den ikke stikker ut utenfor 
kjøretøyets sidekanter. Sørg også for at lastens tyngdepunkt 

er så lavt og så tett opptil kjøretøyet som mulig. For alle 
sykkelstativ må lasten stikke frem maks. 40 cm i forhold 
til baklyktene. Kontroller maks tillatt vekt pr. sykkel på 
produktets instruksjonsark. Det er ikke tillatt å transportere 
flere sykler enn hva som er oppgitt på instruksjonsarket. Det 
er ikke tillatt å transportere tandemsykler. Kontroller før hver 
kjøring at alle løse sykkeldeler, f.eks. pumper, barneseter, 
kurver osv., har blitt tatt av. For noen sykkelmodeller 
kan det være nødvendig å dreie sykkelstyret. Vær også 
oppmerksom på pedalenes plassering. Ikke dekk til syklene 
med presenninger under kjøringen. Kontroller at alt er 
skikkelig festet og strammet til før kjøring. Kontroller jevnlig 
strammingen av remmer, mutrer og bolter samt lastens feste 
under kjøringen. Gjenta kontrollen med jevne mellomrom 
avhengig av veiforholdene. Kontroller at lyktene fungerer 
riktig før hver kjøring. Installasjon av utstyr bak på kjøretøyet 
øker kjøretøyets utvendige mål. Vær veldig forsiktig ved 
kjøring, ved fartshumper og på ramper. Med installert utstyr 
må kjøringen avpasses med hensyn til akselerasjon, bremsing 
og svinging. Vind, bråbremsing, skarpe svinger, fartshumper 
og huller påvirker kjøretøyets kjøreegenskaper. Følg 
gjeldende fartsgrenser, og kjør aldri fortere enn 130 km/t. 
Kontroller at utstyret er uskadd etter hver bruk. Når utstyret 
ikke brukes, må det demonteres fra kjøretøyet for å redusere 
drivstofforbruket.

Vedlikehold og oppbevaring
Remmer, bolter, osv. som er utsatt for slitasje, kan med tiden 
skades og må skiftes ut. Rengjør utstyret med varmt vann, 
og hold det i god stand. Hvis utstyret faller av, kontroller at 
det ikke finnes sprekker eller synlige buler som kan hindre en 
riktig funksjon av utstyret. Skift ev. ut den ødelagte delen eller 
hele utstyret. Demonter alltid utstyret før kjøretøyet vaskes i 
en vaskehall.

Ansvar
Ved transport på ditt kjøretøy er du fullt ansvarlig for din 
og andres sikkerhet. Produsenten påtar seg intet ansvar 
for materielle skader eller personskader som skyldes feil 
installasjon av utstyret, for høy hastighet eller uaktsom 
kjøring. Andre personer som bruker kjøretøyet med installert 
utstyr må gjøres oppmerksomme på disse anbefalingene. 
Det må under ingen omstendigheter utføres endringer av 
utstyret. Produsenten er ikke avsvarlig for materielle skader 
eller personskader som følge av endringer
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FOGLIO AVVERTENZE
Caro Consumatore, grazie per aver scelto un prodotto a 
marchio F.lli Menabò. Il tuo accessorio è stato progettato, 
fabbricato e collaudato con cura e nell’osservanza di tutte 
le più severe normative vigenti. Ti ricordiamo di leggere 
attentamente quanto segue per la sicurezza tua e di tutti i 
viaggiatori. Conservare il presente libretto ed in particolar 
modo il manuale di installazione del tuo accessorio nella 
tua automobile. Leggi attentamente il manuale di istruzioni 
prima di effettuare l’assemblaggio ed il montaggio 
dell’accessorio, nonchè del carico. Ricordarsi di rispettare 
sempre la legislazione in vigore nel paese di destinazione.

Installazione
Installare l’accessorio come indicato nel libretto di istruzioni a 
corredo. Non montare od utilizzare il prodotto in presenza di 
dubbi sul montaggio; non installare ed utilizzare il prodotto 
se mancano accessori a corredo dello stesso; in tali casi 
consultare il proprio rivenditore di zona. Dopo aver montato 
l’accessorio sul veicolo assicurarsi, tirandolo e spingendolo con 
forza, che lo stesso sia ben assicurato. Fare lo stesso una volta 
posizionato il carico sull’accessorio. Relativamente ai portabici 
posteriori non installare mai l’accessorio su un veicolo non 
incluso nella lista di applicabilità. Nei paesi ove contemplato 
dal codice della strada ricordarsi di replicare targa e segnalatori 
luminosi posteriori. Relativamente ai veicoli omologati per la 
prima volta dopo il 1/10/1998 assicurarsi che il portabici 
e/o il carico non impediscano la visuale della terza luce di 
stop del veicolo. Assicurarsi, prima di installare l’accessorio, 
di disattivare ogni dispositivo di apertura automatica del 
portellone posteriore, per i veicolo che ne sono dotati. Fare 
attenzione: l’accessorio od il carico possono interferire con il 
tergicristallo del lunotto posteriore; in tal caso si consiglia di 
smontare il tergicristallo. Installare il portabiciclette ad una 
opportuna distanza di sicurezza dal tubo di scarico del veicolo. 
Non applicare i ganci di fissaggio a pannelli in vetro o plastica. 
Relativamente ai portabiciclette da gancio traino pulire bene 
la palla del gancio da oli e grassi prima dell’installazione 
dell’accessorio stesso. Pulire le superfici di interfaccia del 
veicolo prima di installare i portabiciclette da retro al fine di 
non rovinare la carrozzeria. L’installazione del portabiciclette 
posteriore non deve pregiudicare l’uso del gancio traino. Non 
installare portabici posteriori in presenza di spoiler e/o ruote 
di scorta sul retro. Prima del montaggio verificare sempre i 
punti di applicazione sul veicolo.

Carico e guida
Accertarsi che il carico massimo del veicolo consentito dal 
costruttore sopporti il peso del carico dovuto dall’accessorio 
e dal carico ammesso dell’accessorio stesso. Controllare 
scrupolosamente la portata dell’asse posteriore del veicolo e 
la portata del gancio traino per gli accessori che lo prevedono. 
Posizionare il carico sul prodotto in modo che non sporga 
lateralmente dalla sagoma del veicolo, facendo in modo 

che il baricentro del carico sia più in basso possibile ed il più 
possibile vicino al veicolo. Per tutti i portabici il carico non deve 
superare posteriormente di 40 cm l’estremità delle superfici 
emittenti il fascio luminoso. Verificare sul foglio istruzioni del 
prodotto il peso massimo consentito per ogni bicicletta; non 
è consentito trasportare un numero di biciclette superiore 
al numero indicato nel libretto d’uso. Non è consentito il 
trasporto di tandem. Assicurarsi, prima di ogni viaggio, di 
aver disinstallato dalle biciclette tutte le parti amovibili come 
pompe, seggiolini per bambini, cestini, ecc. Per alcuni modelli 
di biciclette può essere necessario ruotare il manubrio; fare 
attenzione alla posizione dei pedali. Non coprire le biciclette 
con teli durante la marcia. Accertarsi prima di partire che 
tutto sia ben chiuso e serrato; verificare, periodicamente 
durante il viaggio, il serraggio di cinghie dadi e bulloni in 
genere, nonchè gli appigli del carico. Ripetere l’operazione 
a intervalli regolari in funzione del tipo di strada. Prima di 
ogni viaggio controllare che tutta la segnaletica luminosa 
funzioni correttamente. L’installazione di accessori sul retro 
del veicolo causano un maggiore ingombro del veicolo stesso; 
prestare molta attenzione in fase di manovra, su dossi e 
rampe. Conseguentemente all’installazione di dispositivi di 
portaggio e carico moderare la guida in accelerazione, frenata 
e curva. In particolare l’effetto del vento, le frenate brusche, le 
curve chiuse, i dossi e le buche modificano la guidabilità del 
mezzo. Ridurre la velocità in base ai limiti delle leggi locali e 
non superare mai il limite di 130 km/h. Controllare l’integrità 
del prodotto dopo ogni utilizzo. Al fine di ridurre i consumi di 
carburante rimuovere il prodotto dall’auto se non utilizzato.

Manutenzione e conservazione
Con il tempo le cinghie, i bulloni ecc., soggetti a usura, 
possono riportare danni e vanno assolutamente sostituiti. 
Mantenere l’accessorio pulito con acqua calda ed in buono 
stato. In caso di caduta accidentale dell’accessorio verificare 
immediatamente che non vi siano danno quali crepe o vistose 
ammaccature tali da pregiudicare il corretto funzionamento 
dell’accessorio. Sostituire, in tal caso, la parte danneggiata 
o l’accessorio stesso. Rimuovere assolutamente il prodotto 
prima di lavare il veicolo con impianti automatici.

Responsabilità
Nel caso di trasporto su un Vostro veicolo siete pienamente 
responsabili della Vostra e della sicurezza altrui. Il produttore 
non si assume nessuna responsabilità per eventuali danni 
recati a cose o persone causate da un montaggio errato 
dell’accessorio, nonché dalla eccessiva velocità o dalla guida 
non ortodossa. Mettere a conoscenza di queste avvertenze 
qualunque altro guidatore usi la Vostra automobile con 
installato l’accessorio. Non modificare o manomettere 
l’accessorio in nessun caso; il produttore non risponde in caso 
di danni a cose o persone.

Sicherheitshinweise
Sehr geehrte Kunden, vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt 
der Firma Menabò entschieden haben. Ihr Zubehör wurde 
mit Pflege und unter Beachtung der strengsten gültigen 
Vorschriften entworfen, produziert und getestet. Wir erinnern 
Sie daran, den folgenden Text zu Ihrer und aller anderen 
Reisenden Sicherheit sorgfältig durchzulesen. Behalten Sie 
dieses Blatt und insbesondere die Einbauanleitung Ihres 
Zubehörs in Ihrem Auto. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 
sorgfältig durch, bevor Sie den Zusammenbau, den Einbau, 
sowie die Ladung des Zubehörs durchführen. Erinnern Sie 
sich immer daran, dass die in dem Bestimmungsland gültigen 
Gesetzgebung zu beachten ist.

Einbau
Bauen Sie das Zubehör anhand der beigefügten 
Gebrauchsanleitung ein. Montieren Sie nicht und benutzten 
Sie nicht das Produkt, wenn Sie über die Montage im 
Zweifel sind. Bauen Sie nicht das Zubehör ein und benutzten 
Sie es nicht, wenn die mitgelieferte Ausstattung nicht 
komplett ist. In diesen Fällen wenden Sie sich bitte an 
Ihren örtlichen Vertragshändler. Nachdem Sie das Zubehör 
auf den Kraftwagen eingebaut haben, versichern Sie sich 
beim ziehen und drücken, dass es gut befestigt ist. Machen 
Sie das gleiche, nachdem Sie die Ladung auf das Zubehör 
gestellt haben. Bezüglich der Heck-Fahrradträger bauen 
Sie nicht das Zubehör auf einen Kraftwagen ein, der nicht 
in der Anwendungsliste aufgenommen ist. In den Ländern, 
wo die Straßenverkehrsordnung es vorsieht, erinnern Sie 
sich immer daran, das Nummernschild und die Rücklichte 
zu wiederholen. Bezüglich der Kraftwagen, die zum ersten 
Mal nach dem 1. Oktober 1998 zugelassen worden sind, 
versichern Sie sich darüber, dass der Fahrradträger und/oder 
die Ladung die Sicht des dritten Bremslichtes des Kraftwagens 
nicht verhindern. Bevor Sie das Zubehör einbauen, versichern 
Sie sich darüber, dass die Vorrichtung für die automatische 
Eröffnung der Heckklappe ausgeschaltet ist (wenn der 
Kraftwagen mit dieser Vorrichtung ausgestattet ist). Achtung 
bitte: das Zubehör oder die Ladung können die Funktionalität 
des Scheibenwischers des Rückfensters behindern. In diesem 
Fall ist es empfohlen, den Scheibenwischer abzunehmen. 
Beim Einbau des Fahrradträgers behalten Sie einen passenden 
Abstand zwischen dem Fahrradträger und dem Auspuffrohr 
des Kraftwagens. Befestigen Sie nicht die Blechstreifen auf 
Fläche aus Glass oder Kunststoff. Bezüglich der Anhäng-
erkupplungs-Fahrradträger reinigen Sie gut die Kugel der 
Anhängerkupplung von Ölen und Fett, bevor Sie das Zubehör 
einbauen. Reinigen Sie gut auch die Berührungsfläche des 
Kraftwagens, bevor Sie den Heck-Fahrradträger einbauen, 
um Beschädigungen an der Karosserie zu vermeiden. Der 
Einbau vom Heck-Fahrradträger darf die Benutzung der 
Anhängerkupplung nicht beeinträchtigen. Bauen Sie den 
Heck-Fahrradträger nicht, im Fall dass der Kraftwagen einen 
Spoiler und/oder ein Ersatzrad auf der Rückseite hat. Vor dem 
Einbau kontrollieren Sie immer die Befestigungspunkte auf 
dem Kraftwagen.

Die Ladung und das Fahren
Versichern Sie sich darüber, dass die von dem Hersteller 
erlaubte Höchstbelastung des Kraftwagens das Gewicht 
des Zubehörs plus das Gewicht der zulässigen Ladung des 
Zubehörs trägt. Sehen Sie sorgfältig die Tragfähigkeit der 
Hinterachse des Kraftwagens und die  ragfähigkeit der 
Anhängerkupplung nach, wenn das Zubehör diese Prüfung 
vorsieht. Fixieren Sie die Ladung, so dass sie nicht über den 

Kraftwagen hinausragt und so dass der Schwerpunkt der 
Ladung am niedrigsten und nächsten zum Fahrzeug liegt. 
Vorschrift, die für alle Fahrradträger gültig ist : die Ladung darf 
das Ende der Hinter-Fläche, die den Lichtkreis ausströmen, 
nicht über 40 cm übersteigen. In der Gebrauchsanweisung 
des Produkts das pro Fahrrad zugelassene Höchstgewicht 
nachschlagen; es ist nicht erlaubt, mehrere Fahrräder zu 
tragen, als das was in der Gebrauchsanleitung geschrieben 
ist. Der Transport vom Tandem ist verboten. Vor jeder Reise 
versichern Sie sich darüber, dass alle entfernbare Teile der 
Fahrräder (wie z.B. Fahrradklingel, Kindersitze, Körbe, usw. ) 
entfernt worden sind. Für einige besondere Fahrräder könnte 
es notwendig sein, die Lenkstange zu drehen. Achtung bitte 
auf die Position der Pedale. Während der Fahrt decken Sie 
nicht die Fahrräder mit Tüchern. Bevor Sie abfahren, versichern 
Sie sich darüber, dass alles gut angezogen und geschlossen 
ist. Während der Fahrt überprüfen Sie in regelmäßigen 
Abständen die Spannkraft von Gürtel, Muttern und Schrauben 
so wie die Befestigung der Ladung. Wiederholen Sie diesen 
Vorgang regelmäßig und abhängig vom Straßenzustand. Vor 
jeder Reise versichern Sie sich darüber, dass die Beleuchtung 
richtig funktioniert. Der Einbau von Zubehör auf der Rückseite 
des Kraftwagens lässt den Rauminhalt steigern. Beachten 
Sie insbesondere bei Manövern, Straßenerhebungen und 
Rampen. Wenn ein Lastenträger auf dem Kraftwagen 
befestigt ist, muss das Fahrverhalten beim Beschleunigen, 
beim Bremsen und bei Kurvenfahrt gemäßigt werden. 
Insbesondere die Wirkung des Windes, die starken 
Bremsungen, die scharfen Kurven, die Straßenerhebungen 
und die Schlaglöcher ändern das Verhalten des Kraftwagens. 
Verringern Sie die Geschwindigkeit anhand der von den 
örtlichen Vorschriften festgelegten Grenze und überschreiten 
Sie nie die Geschwindigkeitsgrenze von 130 Km/h. Nach 
jedem Gebrauch prüfen Sie, dass das Produkt unbeschädigt 
ist. Um den Kraftstoffverbrauch zu reduzieren, bauen Sie das 
Produkt von dem Kraftwagen ab, wenn Sie es nicht mehr 
benutzen müssen.

Pflege und Lagerung
Mit der Zeit können Gürtel, Bolzen usw. sich beschädigen und 
müssen deswegen unbedingt ersetzt werden. Reinigen Sie 
das Zubehör mit warmem Wasser und behalten Sie es immer 
in gutem Zustand. Beim zufälligen Fall des Zubehörs prüfen 
Sie sofort das eventuelle Vorkommen von Schaden wie z. B. 
Spalten oder beträchtlichen Beulen, die den sachgemäßen 
Betrieb des Zubehörs beeinträchtigen könnten. In diesem Fall 
ersetzten Sie den beschädigten Teil oder das Zubehör selbst. 
Bauen Sie das Zubehör ab, bevor Sie den Kraftwagen durch 
Autowaschanlage waschen lassen.

Verantwortung
Im Fall dass Sie eine Ladung auf Ihrem Kraftwagen befördern, 
sind Sie sowohl für Ihre Sicherheit als auch für die Sicherheit 
von Dritten verantwortlich. Der Hersteller lehnt jede 
Verantwortung für eventuelle Verletzungen oder Schäden an 
Gegenständen oder an Leuten ab, die durch einen falschen 
Einbau des Zubehörs, durch eine übermäßige Geschwindigkeit 
oder durch falsches Fahrverhalten verursacht werden. Alle 
Leute, die Ihren Kraftwagen benutzten, wenn das Zubehör 
eingebaut ist, müssen über diese Hinweise genau informiert 
werden. Das Produkt darf überhaupt nicht geändert werden. 
Der Hersteller ist für Schäden an Gegenstände oder an 
Personen nicht verantwortlich.

DE

INSTRUCTIONS SHEET
Dear Consumer, thank you for having chosen a F.lli Menabò 
product. This accessory has been designed, constructed and 
tested carefully, in compliance with all the stringent standards 
in force. Please read the following information carefully for 
your safety and that of all travellers. Preserve this booklet, 
specifically, the Installation Manual of your accessory in your 
car. Read the Instruction Manual carefully before assembling 
and fitting the accessory as well loading. Always comply with 
the laws in force in the country of use.

Installation
Install the accessory as indicated in the accompanying 
instruction booklet. Do not fit or use the product if in doubt 
regarding the assembly. Do not install and use the product if 
any of its accessories is missing; in these cases, contact the area 
dealer. After mounting the accessory on the vehicle, pull it and 
tighten it forcibly to make sure it is secured properly. Repeat 
this after positioning the load on the accessory. As regards 
rear bicycle racks, never install the accessory on a vehicle not 
included in the applicability list. In countries where required 
by the road rules, always replicate the rear license plate and 
signal lights. As regards vehicles type-approved for the first 
time after 1/10/1998 make sure the bicycle rack and/or the 
load do not obstruct the view of the vehicle’s third stop light. 
Before installing the accessory, make sure every automatic 
rear door opening device present on the vehicle is deactivated. 
Take care: the accessory and the load can interfere with the 
rear window windscreen wiper; if this is the case, remove the 
windscreen wiper. Install the bicycle rack at a suitable safety 
distance from the vehicle’s exhaust. Do not apply the fixing 
hooks on glass or plastic panels. As regards bicycle racks with 
tow hook, clean the hook ball thoroughly to remove oil and 
grease before installing the accessory. Wipe the vehicle’s 
interface surface before installing the bicycle racks at the rear 
in order to avoid damage to the bodywork. Installation of the 
rear bicycle rack must not affect the use of the tow hook. Do 
not install rear bicycle racks if a spoiler and/or spare wheel 
are present on the rear. Before assembly, always check the 
application points on the vehicle.

Load and driving
Make sure the maximum load of the vehicle permitted by 
the manufacturer can support the load weight due to the 
accessory and the permitted load of the accessory itself. 
Carefully check the carrying capacity of the vehicle’s rear axle 
and the capacity of the tow hook for the accessories, if present. 
Position the load on the product in such a manner that it does 
not project from the sides of the vehicle outline, making sure 
the centre of gravity of the load is as low as possible. For all 

bicycle racks, the load must not exceed the end of the rear light 
beam emitting surfaces by 40cm. Check the maximum weight 
allowed for each bicycle on the product instruction sheet; 
carrying a number of bicycles exceeding the number indicated 
in the User Manual is not permitted. Tandem transport is not 
permitted. Before every trip, make sure all removable parts 
such as pumps, baby seats, baskets, etc., are removed from 
the bicycles. For certain bicycle models, it may be necessary to 
rotate the handle; pay attention to the position of the pedals. 
Do not cover the bicycles with sheets while travelling. Before 
starting the trip, make sure everything is closed and secured 
properly; during the trip, periodically check the tightening of 
the belts, nuts and bolts in general, as well as the load holds. 
Repeat the operation at regular intervals, depending on the 
type of road. Before every trip, check to make sure the light 
signals work correctly. Installation of accessories on the rear 
of the vehicle can increase the vehicle dimensions; take great 
care while moving on bumps and ramps. After installation 
of carrier devices and loading moderate the driving during 
acceleration, braking and bends. Specifically, the effect of 
the wind, sudden braking, narrow bends, bumps and holes in 
the road will affect the driveability of the vehicle. Reduce the 
speed according to the local legal limits and never exceed the 
130 km/h limit. Check to make sure the product is intact every 
time after use. In order to reduce fuel consumption, remove 
the product from the car when it is not being used.

Maintenance and storage
Over time, the belts, bolts, etc., subject to wear, can get 
damaged and must therefore be replaced. Keep the accessory 
in good condition and clean it using hot water. In case of 
accidental fall of the accessory, check immediately to make 
sure there is no damage such as cracks, or visible dents that 
would affect the correct working of the accessory. In such 
cases, replace the damaged part or the accessory itself. 
Remove the product before washing the vehicle using 
automatic systems.

Responsibilities
You are entirely responsible for your safety and that of others 
if your vehicle is being used for transport. The manufacturer 
does not assume any responsibility for possible damage 
caused to objects or persons due to incorrect assembly of 
the accessory, or excessive speed or irregular driving. Anyone 
else using your car with this accessory installed on it must 
be informed of these instructions. Do not modify or tamper 
with the accessory under any circumstances whatsoever; the 
manufacturer shall not accept liability for damage to objects 
or persons.

NOTICE
Cher Consommateur, merci d’avoir choisi un produit de la 
marque F.lli Menabò. Votre accessoire a été projeté, fabriqué 
et testé avec la plus grande attention, dans le respect de 
toutes les réglementations les plus sévères en vigueur. Nous 
vous rappelons que, pour votre sécurité et celle de tous les 
voyageurs, vous devez lire attentivement les consignes qui 
suivent. Conservez la présente notice et, en particulier, le 
manuel d’installation de votre accessoire sur votre voiture. 
Lisez attentivement le manuel d’instructions avant d’effectuer 
l’assemblage et le montage de l’accessoire, ainsi que de la 
charge à transporter. N’oubliez pas de toujours respecter les 
lois en vigueur dans le pays de destination.

Installation
Installer l’accessoire comme indiqué dans la notice 
d’instructions fournie. Ne pas monter, ni utiliser le produit en 
cas de doutes sur le montage ; ne pas installer, ni utiliser le 
produit s’il manque des accessoires normalement fournis en 
équipement ; dans ces cas, consulter le revendeur de zone. 
Après avoir monté l’accessoire sur le véhicule, essayer de le 
tirer et pousser avec force, pour s’assurer qu’il est bien fixé. 
Faire ce contrôle même après avoir positionné la charge sur 
l’accessoire. En ce qui concerne le porte-vélos arrière, ne jamais 
installer l’accessoire sur un véhicule qui ne figure pas dans la 
liste d’application. Dans les pays où le code de la route l’exige, 
ne pas oublier de reproduire la plaque d’immatriculation et les 
feux arrière. En ce qui concerne les véhicules homologués pour 
la première fois après le 1/10/1998 s’assurer que le porte-vélos 
et/ou la charge ne gênent pas la visibilité du troisième feu 
de stop du véhicule. Avant d’installer l’accessoire, veiller à 
désactiver tout dispositif d’ouverture automatique du hayon 
arrière, sur les véhicules qui en sont équipés. Faire attention : 
l’accessoire ou la charge peut interférer avec l’essuie-glace de 
la lunette arrière; dans ce cas nous conseillons de démonter 
l’essuie-glace. Installer le porte-vélos à une distance de 
sécurité du pot d’échappement du véhicule. Ne pas appliquer 
les crochets de fixation sur des panneaux en verre ou en 
plastique. En ce qui concerne les porte-vélos à adapter sur 
le crochet d’attelage, bien nettoyer la boule du crochet en 
éliminant toute trace d’huile et de graisse avant l’installation 
de l’accessoire. Nettoyer les surfaces de contact du véhicule 
avant d’installer les porte-vélos à l’arrière afin de ne pas 
abîmer la carrosserie. L’installation du porte-vélos arrière ne 
doit pas compromettre l’utilisation du crochet d’attelage. Ne 
pas monter le porte-vélos arrière en cas de déflecteurs et/
ou de roues de secours à l’arrière. Avant le montage, vérifier 
toujours les points d’application sur le véhicule.

Charge et conduite
S’assurer que la capacité de charge maximum du véhicule 
admise par le constructeur supporte bien le poids de la 
charge due à l’accessoire et à la charge admise de l’accessoire 
lui-même. Vérifier scrupuleusement la portée de l’essieu 
arrière du véhicule et la portée du crochet d’attelage pour 
les accessoires qui le prévoient. Placer la charge sur le produit 
de manière à ce qu’elle ne se trouve pas en saillie des deux 
côtés par rapport au gabarit du véhicule, en veillant à ce que 
le centre de gravité de la charge soit le plus bas possible et 

le plus près possible du véhicule. Sur tous les porte-vélos la 
charge ne doit pas dépasser à l’arrière de 40 cm l’extrémité 
des surfaces émettant le faisceau lumineux. Vérifier sur le 
feuillet d’instructions du produit le poids maximum autorisé 
pour chaque vélo ; il n’est pas admis de transporter un nombre 
de vélos supérieur à celui qui est indiqué dans la notice 
d’utilisation. Il n’est pas admis de transporter des tandems. 
Avant chaque voyage, s’assurer d’avoir bien démonté des 
vélos toutes les parties amovibles, telles que pompes, sièges 
d’enfant, paniers, etc. Pour certains modèles de vélos, il 
pourrait être nécessaire de tourner le guidon ; faire attention 
à la position de pédales. Ne pas couvrir les vélos avec des 
bâches pendant la marche. Avant de démarrer, vérifier que 
tout est bien fermé et serré ; vérifier périodiquement, pendant 
le voyage, le serrage de courroies, écrous et boulons en 
général, ainsi que les points de fixation de la charge. Répéter 
l’opération à des intervalles réguliers en fonction du type de 
route. Avant chaque voyage vérifier que tous les éclairages 
fonctionnent correctement. L’installation d’accessoires 
derrière le véhicule fait augmenter l’encombrement du 
véhicule ; prêter très attention pendant les manoeuvres, sur 
les dos d’âne et les rampes. Suite à l’installation de dispositifs 
de portage et de charge, modérer la conduite en accélération, 
freinage et virage. En particulier, l’effet du vent, les freinages 
soudains, les virages serrés, les dos d’âne et les trous dans 
la chaussée modifient la tenue de la voiture. Réduire la 
vitesse en fonction des limites fixées par les lois locales et ne 
jamais dépasser la limite de 130 km/h. Contrôler l’intégrité 
du produit après chaque utilisation. Afin de réduire les 
consommations de carburant, déposer le produit de la voiture 
s’il n’est pas utilisé.

Entretien et conservation
Avec le temps, les sangles, les boulons, etc., sujets à usure 
peuvent s’endommager et il faut absolument les remplacer. 
Nettoyer l’accessoire avec de l’eau chaude et le garder en 
bon état. En cas de chute accidentelle de l’accessoire, vérifier 
immédiatement qu’il n’y a pas de dommages, tels que des 
fissures ou des bosses importantes pouvant compromettre 
le bon fonctionnement de l’accessoire. Dans ce cas remplacer 
la partie endommagée ou l’accessoire lui-même. Démonter 
absolument le produit avant de laver le véhicule avec des 
systèmes automatiques.

Responsabilité
Sur la route avec votre véhicule, vous êtes pleinement 
responsables de votre sécurité et de celle des autres. Le 
producteur décline toute responsabilité dans le cas de 
dommages occasionnés aux personnes ou aux biens par 
un montage erroné de l’accessoire, ainsi que par la vitesse 
excessive ou une conduite peu orthodoxe. S’assurer que ces 
instructions sont connues par tout autre utilisateur de votre 
voiture avec l’accessoire installé. Ne modifier, ni manipuler 
l’accessoire dans aucun cas ; le producteur ne pourra pas 
être tenu pour responsable dans le cas de dommages aux 
personnes et aux biens.

ES
PÁGINA DE ADVERTENCIAS
Estimado cliente, ante todo te agradecemos por haber 
elegido un producto de la marca F..lli Menabò. Tu accesorio 
ha sido proyectado, fabricado y ensayado escrupulosamente 
y de acuerdo a las más exigentes normativas vigentes. Te 
recomendamos leer atentamente lo escrito a continuación 
para preservar tu seguridad y la de los pasajeros. Conserva 
el presente folleto y especialmente el manual de instalación 
de tu accesorio para coches. Lee atentamente el manual 
de instrucciones antes de efectuar el ensamblado y el 
montaje del mismo, como así también de la carga. Respeta 
la legislación vigente en el país en donde el accesorio se 
instalará.

Instalación
Instalar el accesorio como se indica en el folleto de 
instrucciones del equipo. No montar ni utilizar el producto 
si se presentasen dudas sobre el montaje; no instalar ni 
utilizar el producto si faltan accesorios del equipo mismo; 
en ese caso consultar al concesionario de zona. Después de 
haber montado el accesorio en el vehículo, cerciorarse que el 
mismo esté correctamente fijado, tirándolo y empujándolo 
fuertemente. Efectuar el mismo procedimiento con la carga 
colocada en el accesorio. En cuanto a los portabicis traseros, no 
instalar jamás el accesorio en vehículos no predispuestos para 
dicha aplicación. En los países donde esté contemplado por 
el relativo código vial, es necesario agregar la matrícula y los 
indicadores luminosos traseros. Los vehículos homologados 
por primera vez después del 1/10/1998 deben garantizar que 
el portabicis y/o la carga no impidan visualizar la tercera luz 
de stop del coche. Antes de instalar el accesorio cerciorarse 
que los dispositivos de apertura automática del portón trasero 
estén desactivados. Tener en cuenta que: El accesorio o la carga 
podrían interferir con el limpiaparabrisas de la luneta trasera; 
en ese caso se recomienda desmontar el limpiaparabrisas. 
Instalar el portabicis a una distancia de seguridad respecto al 
tubo de escape del vehículo. No aplicar los ganchos de fijación 
en mamparas de cristal o plástico. En caso de portabicis con 
enganche en el gancho de tiro , eliminar eventuales residuos 
de aceites y grasas de la bola del gancho antes de instalar 
el accesorio. Limpiar las superficies de interfaz del vehículo 
antes de instalar el portabicis de atrás para no provocar 
daños a la carrocería. La instalación del portabicis trasero no 
debe perjudicar el uso de gancho de remolque. No instalar 
portabicis traseros cuando está previsto un espoiler y/o ruedas 
de auxilio en la parte trasera del vehículo. Antes de efectuar el 
montaje, verificar siempre la ubicación correcta de los puntos 
para la aplicación en el vehículo.

Carga y conducción
Cerciorarse que la carga máxima admitida por el fabricante 
para el vehículo no se vea excedida por el peso del accesorio 
montado y la respectiva carga admitida en el mismo. Controlar 
que la capacidad del eje trasero del vehículo y la capacidad del 
gancho de remolque sean acordes con los accesorios que lo 
prevén. Colocar la carga en modo tal que no sobresalga del 

perfil del vehículo tratando, que el baricentro de la carga 
esté lo más bajo posible y lo más cercano al vehículo mismo. 
La carga de los portabicis no debe sobresalir más de 40 cm 
desde el extremo trasero de las superficies emisoras de 
luces. Comprobar en la hoja de instrucciones del producto 
el peso máximo permitido en relación a cada bicicleta; no 
está permitido transportar un número superior de bicicletas 
del indicado en el folleto de utilización. No está permitido el 
transporte de tándem. Antes de ponerse en viaje controlar 
que no existan partes demontables en las bicicletas, tales 
como infladores, asientos para niños, cestas, etc. En algunos 
modelos de bicicletas será necesario girar el manubrio como 
así también, controlar la posición de los pedales. No cubrir 
las bicicletas con lonas durante el viaje. Antes de ponerse 
en viaje, controlar que todo esté correctamente cerrado y 
ajustado; verificar periódicamente durante el viaje, el ajuste 
de las correas, tuercas y bulones en general, como así también 
los tirantes que ajustan la carga. Repetir la operación a 
intervalos regulares de acuerdo al tipo de carretera. Controlar 
además que las señales luminosas funcionen correctamente. 
La instalación de los accesorios en la parte trasera del vehículo 
aumentan las dimensiones del vehículo mismo, prestar mucha 
atención en badenes y rampas. Cuando se llevan dispositivos 
portacargas hay que moderar la aceleración, las frenadas y los 
virajes. El efecto del viento, las frenadas bruscas, las curvas 
cerradas, los badenes y los baches modifican particularmente 
la manejabilidad. Reducir la velocidad en base a los límites 
establecidos por las leyes locales y no superar jamás el límite 
de 130 km/h. Controlar la integridad del producto después del 
uso. Para ahorrar consumo de carburante quitar el portabicis 
cuando no se lo utiliza.

Mantenimiento y conservación
Los elementos sujetos a desgaste tales como correas, bulones, 
etc, deben sustituirse taxativamente ya que sufren desgaste. 
Limpiar el accesorio con agua caliente y mantenerlo en buen 
estado. En caso de caída accidental del accesorio, verificar 
inmediatamente que no presente rajaduras o abolladuras que 
podrían perjudicar su correcto
funcionamiento. Sustituir la parte dañada o si es necesario el 
accesorio mismo. Quitar el accesorio antes de lavar el vehículo 
en instalaciones de lavado automáticas.

Responsabilidad
En caso de transporte de pasajeros en tu vehículo, eres 
completamente responsable de la seguridad tanto de la 
tuya como de la ajena. El fabricante no se asume ninguna 
responsabilidad por eventuales daños ocasionados a cosas 
o personas debidos a un montaje errado del accesorio como 
tampoco por accidentes causados por la velocidad o por una 
conducción poco ortodoxa. Transmite estas advertencias a 
otro conductor que eventualmente usase tu coche con el 
accesorio montado. Nunca modifiques ni fuerces el accesorio; 
el fabricante no se responsabiliza en caso de daños a las 
personas o las cosas.

WAARSCHUWINGSBLAD
Beste Klant, wij danken u een product van het merk F.lli 
Menabo gekozen te hebben. Uw accessoire is zorgvuldig 
ontworpen, gemaakt en gekeurd in overeenstemming 
met alle meest strenge geldende normen. Vergeet niet 
het volgende aandachtig door te lezen voor de veiligheid 
van alle reizigers. Bewaar dit boekje en vooral de 
installatiehandleiding van het accessoire in uw auto. Lees 
de handleiding aandachtig door voor het accessoire in elkaar 
te zetten, te monteren en te beladen. Vergeet niet dat altijd 
de wetgeving in het land van bestemming in acht genomen 
moet worden.

Installatie
Installeer het accessoire zoals aangegeven in de bijgeleverde 
handleiding. Monteer noch gebruik het product in geval van 
twijfel over de montage; installeer en gebruik het product 
niet als er onderdelen van ontbreken; raadpleeg in deze 
gevallen uw plaatselijke verkoper. Na het accessoire op het 
voertuig gemonteerd te hebben moet u controleren of het 
goed bevestigd is door er krachtig aan te trekken en tegen 
aan te duwen. Doe dit nogmaals na de last erop geplaatst 
te hebben. Installeer de fietsendrager voor achter op de 
auto nooit op een voertuig dat niet in de lijst met mogelijke 
toepassingen staat. Vergeet niet, in de landen waar dit door 
de verkeersregels voorgeschreven wordt, het nummerbord en 
de achterverlichting erop aan te brengen. Bij voertuigen die 
voor de eerste keer na 1/10/1998 gekeurd zijn, controleren of 
de fietsendrager en/of de lading het derde remlicht
van het voertuig niet bedekken. Voor het accessoire te 
installeren moet u alle eventuele mechanismen waarmee de 
achterklep automatisch geopend wordt, deactiveren. Let op: 
het accessoire of de lading kunnen de ruitenwisser van de 
achterruit in de weg zitten; in dit geval wordt er aangeraden 
de ruitenwisser te demonteren. Installeer de fietsendrager 
op veilige afstand van de uitlaat van het voertuig. Bevestig 
de haken niet aan glazen of plastic panelen. Voor de 
fietsendragers voor montage op de trekhaak, moet u de 
kogel van de trekhaak van olie en vet ontdoen voor het 
accessoire te monteren. Maak de raakoppervlakken van het 
voertuig schoon voor de fietsendrager voor achter op de 
auto te monteren om het koetswerk niet te beschadigen. De 
montage van de fietsendrager voor achter op de auto mag 
het gebruik van de trekhaak niet beïnvloeden. Installeer 
geen fietsendrager voor achter op de auto als er spoilers en/
of een reservewiel achterop de auto gemonteerd zijn. Voor de 
montage altijd de bevestigingspunten ervan op het voertuig 
controleren.

Lading en besturing
Controleer of de door de fabrikant toegestane maximale 
belasting van het voertuig het gewicht van het accessoire 
plus de maximaal toegelaten belasting van het accessoire 
verdraagt. Controleer nauwkeurig het draagvermogen van 
de achteras van het voertuig en het draagvermogen van de 
trekhaak bij de accessoires waarvoor dit voorzien is. Plaats 
de last zodanig op het product dat hij niet zijdelings buiten 

het voertuig uit steekt en dat het zwaartepunt van de last zo 
laag mogelijk en zo dicht mogelijk bij het voertuig ligt. Bij 
alle fietsendragers mag de last niet meer dan 40 cm buiten 
het uiteinde van de lichtuitstralende oppervlakken uitsteken. 
Controleer het toegestane maximum gewicht voor elke fiets 
op het instructieblad van het product; het is niet toegestaan 
meer dan het in de gebruiksaanwijzing aangegeven aantal 
fietsen te vervoeren. Er mogen geen tandems vervoerd 
worden. Controleer voor iedere rit of u alle losse delen van de 
fietsen verwijderd heeft zoals fietspompen, kinderstoeltjes, 
mandjes, enz. Voor enkele fietsmodellen kan het nodig zijn 
het stuur om te draaien; let op de positie van de trappers. 
Bedek de fietsen niet tijdens het vervoer. Controleer, voor te 
vertrekken, of alles goed vast zit en bevestigd is; controleer 
regelmatig tijdens de rit of de riemen, moeren en bouten in 
het algemeen goed vast zitten, alsmede de bevestigingen van 
de lading. Herhaal deze handeling regelmatig naar gelang het 
soort weg. Controleer voor iedere rit of alle verlichting goed 
werkt. Door de montage van accessoires op de achterkant 
van het voertuig nemen de totale afmetingen ervan toe; let 
goed op bij het achteruit rijden en op hellingen. Tengevolge 
van de montage van draaginrichtingen langzaam optrekken 
en voorzichtig remmen en sturen. Vooral wind, plotseling 
remmen, scherpe bochten, bulten en kuilen wijzigen de 
bestuurbaarheid van het voertuig. Matig uw snelheid op 
grond van de plaatselijke snelheidslimieten en overschrijd 
nooit de 130 km/h. Controleer telkens na het gebruik de staat 
van het product. Teneinde het brandstofverbruik te beperken, 
het product van de auto verwijderen als het niet gebruikt 
wordt.

Onderhoud en behoud
In de loop van de tijd kunnen de aan slijtage onderhevige 
riemen, bouten enz. beschadigd raken en dan moeten ze 
absoluut vervangen worden. Houd het accessoire schoon 
met warm water en in goede staat. Als het accessoire per 
ongeluk mocht vallen, moet u onmiddellijk controleren of 
het niet beschadigd is met zodanige barsten of zichtbare 
deuken dat de correcte werking ervan in gevaar gebracht 
wordt. Vervang in dit geval het beschadigde deel of het hele 
accessoire. Verwijder het product absoluut voor het voertuig 
in automatische wasserettes te wassen.

Verantwoordelijkheid
Bij het vervoer op uw voertuig bent u volledig verantwoordelijk 
voor uw eigen en andermans veiligheid. De fabrikant kan niet 
aansprakelijk gesteld worden voor eventuele schade aan 
zaken of letsel aan personen veroorzaakt door een verkeerde 
montage van het accessoire, het te hard rijden of een onjuist 
rijgedrag.  U moet eventuele andere bestuurders die uw auto 
gebruiken als het accessoire gemonteerd is op de hoogte 
stellen van deze waarschuwingen. Nooit het accessoire 
wijzigen of schenden; de fabrikant kan niet aansprakelijk 
gesteld worden in geval van schade aan zaken of letsel aan 
personen.
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FOLHA DE ADVERTÊNCIAS
Prezado Consumidor, gostaríamos de lhe agradecer por ter 
escolhido um produto da marca F.lli Menabò. O acessório que 
adquiriu foi projectado, fabricado e testado com a máxima 
atenção e respeitando todas as mais severas normas em 
vigor. Lembramos-lhe a importância de ler atentamente as 
instruções fornecidas a seguir para garantir a sua segurança 
e a das pessoas que consigo viajam. Conserve esta folha e 
sobretudo o manual de instalação do seu acessório no interior 
do seu carro. Leia atentamente o manual de instruções antes 
de proceder à montagem e instalação do acessório, como 
também ao carregamento dele. Lembre-se de respeitar 
sempre a legislação vigente no país de destino.

Instalação
Instale o acessório seguindo as indicações contidas no manual 
de instruções que o acompanha. Não monte nem utilize o 
produto se tiver dúvidas acerca da montagem; não instale 
nem utilize o produto se faltarem acessórios que deveriam 
acompanhá-lo; nestes casos, consulte o seu revendedor de 
zona. Depois de montar o acessório na viatura, certifique-se 
de que ele esteja bem fixado puxando-o e empurrando-o 
com força. Faça a mesma verificação depois de colocar a 
carga no acessório. Relativamente aos porta-bicicletas 
traseiros, nunca instale o acessório num veículo não incluído 
na lista de aplicabilidade. Nos países onde contemplado 
pelo código da estrada, lembre-se de duplicar a chapa de 
matrícula e as luzes traseiras de sinalização. Relativamente 
aos veículos homologados pela primeira vez depois de 
1/10/1998, certifique-se de que o porta-bicicletas e/ou a 
carga não impeçam a visibilidade da terceira luz de stop 
do veículo. Antes de instalar o acessório, certifique-se de 
desactivar todos os dispositivos de abertura automática da 
porta da mala, para os veículos equipados com os mesmos. 
Preste atenção: o acessório ou a carga podem interferir com 
o limpa-vidros do óculo traseiro; neste caso, aconselhamos 
a desmontar o limpa-vidros. Instale o porta-bicicletas a 
uma distância de segurança adequada do tubo de escape 
do veículo. Não aplique os ganchos de fixação em painéis 
de vidro ou de plástico. Relativamente aos porta-bicicletas a 
aplicar no gancho de reboque, limpe bem a esfera do gancho 
removendo-lhe o óleo e massa antes de instalar o acessório. 
Limpe as superfícies de interface do veículo antes de instalar 
o porta-bicicletas traseiro para não estragar a carroçaria. A 
instalação do porta-bicicletas traseiro não deve prejudicar a 
utilização do gancho de reboque. Não instale porta-bicicletas 
traseiros se o veículo estiver equipado com spoiler e/ou rodas 
sobressalentes na retaguarda. Antes de proceder à montagem, 
verifique sempre os pontos de aplicação no veículo.

Carga e condução
Certifique-se de que a carga máxima do veículo permitida 
pelo fabricante suporte o peso da carga devida ao acessório e à 
carga permitida pelo próprio acessório. Verifique com cuidado 
a capacidade do eixo traseiro do veículo e a capacidade 
do gancho de reboque para os acessórios que o prevêem. 
Posicione a carga no produto de maneira que não sobressaia 
lateralmente do perfil do veículo, fazendo com que o centro 

de gravidade da carga seja o mais baixo possível e mais 
próximo possível do veículo. Para todos os porta-bicicletas, 
a carga não deve exceder na retaguarda 40 cm em relação à 
extremidade das superfícies que emitem o feixe luminoso. 
Verificar na folha de instruções do produto o peso máximo 
permitido ara cada bicicleta; não é permitido transportar 
um número de bicicletas superior ao indicado no manual de 
uso. Não é permitido transportar bicicletas tandem. Antes de 
cada viagem, certifique-se de ter desmontado das bicicletas 
todas as partes amovíveis, tais como bombas, cadeiras de 
criança, cestos, etc. Para alguns modelos de bicicletas, pode 
ser necessário rodar o guidão; preste atenção à posição dos 
pedais. Não cubra as bicicletas com lonas durante a viagem. 
Antes de partir assegure-se de que tudo está bem fechado e 
fixado; durante a viagem, verifique periodicamente a fixação 
de correias, porcas e parafusos em geral, como também os 
pontos de fixação da carga. Repita a operação a intervalos 
regulares em função do tipo de estrada. Antes de cada 
viagem, verifique se todos os dispositivos de sinalização 
luminosa funcionam correctamente. A instalação de 
acessórios na retaguarda do veículo aumentam as dimensões 
do mesmo; preste muita atenção durante as manobras, sobre 
quebra-molas e rampas. Em consequência da instalação de 
dispositivos de transporte e carga, conduza com moderação 
em aceleração, travagem e curva. Nomeadamente, o efeito 
do vento, as travagens bruscas, as curvas apertadas, os 
quebra-molas e buracos modificam a guiabilidade do veículo. 
Reduza a velocidade respeitando os limites da legislação local 
e nunca conduza a uma velocidade superior a 130 km/h. 
Verifique a integridade do produto depois de cada utilização. 
Com a finalidade de reduzir o consumo de combustível, 
remova o produto da viatura se não for utilizado.

Manutenção e conservação
Com o passar do tempo, as correias, parafusos, etc., 
sujeitos a desgaste podem apresentar danos e devem ser 
absolutamente substituídos. Mantenha o acessório em bom 
estado e limpo, lavando-o com água quente. Em caso de 
queda acidental do acessório, verifique imediatamente se ele 
não apresenta danos, tais como rachaduras ou amassadelas 
evidentes, que possam prejudicar o funcionamento correcto 
do acessório. Neste caso, substitua a parte danificada do 
acessório. Remova sempre o produto antes de lavar a viatura 
com sistemas automáticos.

Responsabilidade
Ao transportar o acessório no seu veículo, o condutor assume 
a plena responsabilidade pela sua segurança e pela segurança 
das outras pessoas. O fabricante não assume nenhuma 
responsabilidade por eventuais danos causados a pessoas ou 
objectos provocados por uma montagem errada do acessório, 
como também pela velocidade excessiva ou pela condução 
inadequada. Comunique estas advertências a qualquer 
outro condutor que utilize o seu automóvel com o acessório 
instalado. Não modifique ou faça alterações no acessório em 
nenhuma circunstância; o fabricante não assume nenhuma 
responsabilidade no caso de danos a pessoas ou objectos.

SÄKERHETSANVISNINGAR
Bäste kund, vi tackar dig för att du har valt en produkt av 
märket F.lli Menabò. Ditt tillbehör har utvecklats, tillverkats 
och kontrollerats med omsorg och i enlighet med samtliga 
gällande standarder. Vi uppmanar dig att noggrant läsa 
igenom följande information med tanke på din och andra 
trafikanters säkerhet. Förvara detta häfte och i synnerhet 
tillbehörets monteringsanvisning i ditt fordon. Läs igenom 
monteringsanvisningen noggrant innan du sätter ihop och 
monterar tillbehöret och likaså innan du lastar. Iaktta alltid 
gällande lagar i det land där tillbehöret används.

Montering
Montera tillbehöret enligt den medföljande 
monteringsanvisningen. Montera inte eller använd tillbehöret 
om du är tveksam om hur monteringen ska göras. Montera 
inte eller använd tillbehöret om delar som ska medfölja 
tillbehöret saknas. Kontakta istället din lokala återförsäljare. 
Montera tillbehöret på fordonet och försäkra dig om att 
det är ordentligt förankrat genom att dra i och trycka på 
tillbehöret med kraft. Gör på samma sätt när du har placerat 
lasten på tillbehöret. Montera aldrig en cykelhållare som är 
avsedd att monteras på baklucka eller dragkrok om fordonet 
ifråga inte finns med i listan över vilka fordon cykelhållaren 
passar för. Komplettera med en ljusramp med bakljus och 
plats för extra registreringsskylt om detta stadgas i gällande 
vägtrafikförordning. OBS! På fordonsmodeller med första 
typgodkännande efter 1998-10-01 får cykelhållaren och/
eller lasten inte skymma fordonets tredje bromsljus. Koppla 
ur all utrustning för automatisk öppning av bakluckan (om 
sådan finns) innan tillbehöret monteras. OBS! Tillbehöret 
och lasten kan komma att hindra bakrutetorkarens 
rörelse. Bakrutetorkaren bör i så fall demonteras. Montera 
cykelhållaren på behörigt avstånd från fordonets avgasrör 
med tanke på säkerheten. Haka inte fast hakarna i glasrutor 
eller plastdelar. Vid cykelhållare som är avsedda att monteras 
på dragkrok ska dragkrokens kula rengöras noggrant från olja 
och fett före monteringen. Rengör kontaktytorna på fordonet 
innan cykelhållaren monteras på bakluckan för att undvika 
skador på karossen. Cykelhållare avsedda för baklucka eller 
dragkrok får inte monteras så att de äventyrar dragkrokens 
användning. Montera inte cykelhållare som är avsedda att 
monteras på baklucka eller dragkrok om fordonet i fråga är 
utrustat med spoiler och/eller har ett reservhjul monterat på 
bakluckan. Kontrollera alltid fästpunkterna på fordonet innan 
monteringen påbörjas.

Lastning och körning
Försäkra dig om att fordonets tillåtna max. last (enligt 
fordonstillverkarens uppgifter) klarar den sammanlagda 
vikten från tillbehöret i sig och tillbehörets max. tillåtna last. 
Kontrollera noggrant max. tillåten belastning på fordonets 
bakaxel respektive dragkroken. Placera lasten på tillbehöret 
så att den inte sticker ut utanför fordonets sidor. Se även till 

att lastens tyngdpunkt ligger så lågt och så nära fordonet 
som möjligt. Oavsett cykelhållarmodell får lasten inte sticka 
ut mer än 40 cm bakåt (mätt från bakljusen). Kontrollera 
maximal tillåten vikt per cykel i produktens instruktionsblad. 
Det är inte tillåtet att transportera fler cyklar än vad som står 
angivet i bruksanvisningen. Det är inte tillåtet att transportera 
tandemcyklar. Kontrollera före varje transport att alla lösa 
delar som t.ex. cykelpumpar, barnsitsar, cykelkorgar o.s.v. har 
tagits bort. På vissa cykelmodeller måste cykelstyret vridas. 
Var även uppmärksam på pedalernas placering. Täck inte över 
cyklarna med presenning under transporten. Försäkra dig om 
att allt är ordentligt fastspänt och åtdraget innan du börjar 
att köra. Kontrollera regelbundet åtdragningen av remmar, 
muttrar och bultar och likaså lastens fästen under färden. 
Upprepa momentet med jämna mellanrum beroende på 
vägförhållandena. Kontrollera före avfärd att fordonets alla 
belysningsenheter fungerar korrekt.  Fordonets yttermått 
ökar när ett tillbehör monteras på fordonets baklucka eller 
dragkrok. Var därför mycket uppmärksam vid manövrer, 
i gupp och på ramper. Var extra försiktig vid acceleration, 
inbromsning och körning i kurvor om du har monterat ett 
lasthållarsystem på ditt fordon. Det är framförallt vindens 
effekt, häftiga inbromsningar, skarpa kurvor, gupp och 
hål i vägbanan som ändrar fordonets väghållning. Minska 
hastigheten enligt gällande lokala bestämmelser och kör 
aldrig fortare än 130 km/tim. Kontrollera att tillbehöret är 
intakt efter varje användning. Du kan spara bränsle genom 
att ta bort tillbehöret från fordonet när det inte ska användas.

Underhåll och förvaring
Remmar, bultar o.s.v. kan med tiden gå sönder och måste då 
bytas ut. Rengör tillbehöret med varmt vatten och se till att 
det hålls i gott skick. Om tillbehöret skulle falla ned på marken 
ska du omedelbart kontrollera att det inte uppvisar sprickor 
eller stora bucklor som kan äventyra dess korrekta funktion. 
Byt i så fall ut den skadade delen eller hela tillbehöret. Ta 
alltid bort tillbehöret innan du tvättar fordonet i automatiska 
biltvättar.

Ansvar
Det är du som bär det fulla ansvaret för din egen och andras 
säkerhet när du kör med last på ditt fordon. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella person- eller 
materialskador som har orsakats av en felaktig ihopsättning 
och montering av tillbehöret, för hög hastighet eller 
ansvarslös körning. Låt alla förare som eventuellt använder 
ditt fordon när tillbehöret är monterat noggrant läsa igenom 
dessa säkerhetsanvisningar. Ändra eller mixtra aldrig med 
tillbehöret. Tillverkaren frånsäger sig ansvaret i händelse av 
person- eller materialskador.

FORSKRIFTER
Kære kunde. Tak for valget af et produkt fra F.lli Menabò. 
Udstyret er projekteret, fremstillet og testet med nøje 
overholdelse af kravene i de gældende standarder. Af hensyn 
til din og de øvrige trafikanters sikkerhed anbefales det at 
gennemlæse følgende oplysninger omhyggeligt. Opbevar 
dette hæfte og udstyrets installationsanvisning i køretøjet. 
Gennemlæs installationsanvisningen omhyggeligt inden 
montering, installation og belastning af udstyret. Overhold 
altid den gældende nationale lovgivning.

Installation
Montér udstyret som beskrevet i den medfølgende 
installationsanvisning. Montér og benyt ikke udstyret, hvis 
der er tvivl med hensyn til monteringen. Montér og benyt 
ikke udstyret, hvis de medfølgende dele mangler. Kontakt 
den lokale forhandler. Installér udstyret på køretøjet, og 
kontrollér, at det sidder korrekt ved at trække og skubbe 
kraftigt i udstyret. Udfør også denne kontrol efter placering 
af delene, som skal transporteres på udstyret. Bagmonteret 
cykelholder: Installér aldrig udstyret på et køretøj, som ikke 
fremgår af listen over egnede køretøjer. Montér lygtebommen 
til nummerpladen i lande, hvor lovgivningen kræver dette. 
Køretøjer typegodkendt for første gang efter d. 1. oktober 
1998: Kontrollér, at cykelholderen og/eller delene, som skal 
transporteres, ikke skjuler køretøjets 3. stoplygte. Kontrollér 
inden installation af udstyret, at alt udstyr til automatisk 
åbning af bagagerumsklappen er frakoblet (på køretøjer 
med sådant udstyr). Advarsel: Udstyret eller delene, som 
skal transporteres, kan berøre vinduesviskeren på bagruden. 
I dette tilfælde anbefales det at fjerne vinduesviskeren. 
Installér cykelholderen i en passende sikkerhedsafstand i 
forhold til køretøjets udstødningsrør. Fastgør ikke låsekrogene 
til paneler af glas eller plast. Cykelholder til installation 
på anhængertræk: Rengør anhængertrækkets kugle for 
olie og smørefedt inden installation af udstyret. Rengør 
kontaktoverfladerne på køretøjet inden installation af 
den bagmonterede cykelholder for at undgå beskadigelse 
af karrosseriet. Installation af den bagmonterede 
cykelholder må ikke øve negativ indflydelse på brugen af 
anhængertrækket. Installér ikke en bagmonteret cykelholder 
på et køretøj med spoiler og/eller reservehjul udvendigt på 
bagagerumsklappen. Kontrollér altid fastgørelsespunkterne 
på køretøjet inden installation af udstyret.

Placering af dele, som skal transporteres, og kørsel
Kontrollér, at den af producenten angivne maks. belastning 
for køretøjet er kompatibel med udstyrets vægt + den 
tilladte belastning på udstyret. Kontrollér nøje bagakslens 
og anhængertrækkets bæreevne for tilbehør, som kræver 
brug heraf. Sørg for, at delene, som skal transporteres, ikke 
stikker frem i forhold til køretøjets sider efter placering 

på udstyret. Sørg også for, at tyngdepunktet befinder sig 
så lavt som muligt og så tæt så muligt på køretøjet. Alle 
cykelholdere: Delene, som transporteres, må stikke maks. 
40 cm i forhold til baglygterne. Kontrollér på produktets 
informationsblad den maksimalt tilladte vægt for hver 
cykel. Det er ikke tilladt at transportere et større antal cykler 
end angivet i brugsanvisningen. Transport af tandemer er 
forbudt. Kontrollér hver gang inden kørsel, at alle løse dele 
(cykelpumper, barnestole, cykelkurve osv.) er fjernet fra 
cyklerne. På visse cykelmodeller kan det være nødvendigt 
at dreje styret. Kontrollér pedalernes placering. Tildæk 
ikke cyklerne under kørslen. Kontrollér inden kørsel, at alle 
dele er strammet og fastlåst korrekt. Kontrollér med jævne 
mellemrum under kørslen, at remmene, møtrikkerne og 
boltene er fastspændte, og at de transporterede dele ikke 
sidder løst. Gentag kontrollen med jævne mellemrum 
afhængigt af vejforholdene. Kontrollér hver gang inden 
kørsel, at alle lygterne fungerer korrekt. Installation af udstyr 
bag på køretøjet øger køretøjets udvendige mål. Vær meget 
forsigtig i forbindelse med kørsel på trafikchikaner og ramper. 
Afpas kørslen med hensyn til accelerationer, opbremsninger 
og sving efter installation af udstyret. Køretøjets 
køreegenskaber påvirkes af vind, bratte opbremsninger, 
skarpe sving, trafikchikaner og huller. Overhold de lokale 
hastighedsbegrænsninger, og kør aldrig hurtigere end 130 
km/t. Kontrollér hver gang efter brug, at udstyret er intakt. 
Fjern udstyret fra køretøjet, hvis det ikke skal benyttes. Herved 
opnås en brændstofbesparelse.

Vedligeholdelse og opbevaring
Remme, bolte osv., som udsættes for slitage, kan blive 
beskadiget og skal i så fald udskiftes. Rengør udstyret med 
varmt vand. Hold det i god stand. Hvis udstyret falder af, er 
det nødvendigt straks at kontrollere, at der ikke er sprækker 
eller iøjnefaldende buler, som kan øve negativ indflydelse på 
udstyrets funktion. Udskift i dette tilfælde den beskadigede 
del eller hele udstyret. Fjern altid udstyret, inden køretøjet 
vaskes i en vaskehal.

Ansvar
I forbindelse med transport på dit køretøj bærer du alene 
ansvaret for din og andres sikkerhed. Producenten kan 
ikke gøres ansvarlig for eventuelle materielle skader eller 
kvæstelser, der opstår som følge af forkert montering og 
installation af udstyret, for høj hastighed eller uansvarlig 
kørsel. Alle personer, som fører køretøjet, mens udstyret er 
installeret, skal kende disse forskrifter. Udfør under ingen 
omstændigheder ændringer i udstyret. Producenten kan 
ikke gøres ansvarlig for eventuelle materielle skader eller 
kvæstelser.

VAROITUKSIA
Kiitos, että valitsit F.lli Menabò -merkkituotteen. Varusteesi on 
suunniteltu, valmistettu ja testattu huolellisesti ankarimpien 
voimassa olevien standardien mukaan. Lue seuraavat ohjeet 
huolellisesti omasi ja muiden tienkäyttäjien turvallisuuden 
vuoksi. Säilytä tämä opas ja ennen kaikkea varusteen 
asennusopas ajoneuvon sisällä. Lue opas huolellisesti ennen 
varusteen kokoonpanoa, asennusta ja lastausta. Muista aina 
noudattaa käyttömaan voimassa olevia lakeja.

Asennus
Asenna varuste ohessa toimitetun oppaan ohjeiden 
mukaan. Älä kokoa tai käytä varustetta, jos olet epävarma 
kokoonpanon suhteen. Älä asenna ja käytä varustetta, josta 
puuttuu ohessa toimitettavia lisäosia. Ota yhteys alueesi 
jälleenmyyjään. Kun olet asentanut varusteen ajoneuvoon, 
vedä ja työnnä sitä voimakkaasti varmistaaksesi, että se on 
kiinnitetty tukevasti. Toista sama toimenpide lastattuasi 
varusteen. Älä koskaan asenna takapolkupyörätelinettä 
ajoneuvoon, jota ei ole mainittu ajoneuvoluettelossa. Jos 
tieliikennelaissa niin vaaditaan, hanki lisärekisterikilpi ja 
-takavalot. Jos ajoneuvo on tyyppihyväksytty ensimmäisen 
kerran 1.10.1998 jälkeen, varmista ettei polkupyöräteline ja/
tai lasti peitä ajoneuvon kolmatta jarruvaloa. Jos ajoneuvossa 
on takaluukun automaattinen avaus, muista kytkeä se pois 
ennen varusteen asennusta. Varo, ettei varuste tai lasti osu 
takalasinpyyhkimeen. Poista tarvittaessa takalasinpyyhin. 
Asenna polkupyöräteline riittävälle etäisyydelle ajoneuvon 
pakoputkesta. Älä asenna kiinnittimiä lasi- tai muovipintoihin. 
Jos polkupyöräteline asennetaan vetokoukkuun, poista öljy ja 
rasva huolellisesti vetokoukun kuulasta ennen varusteen 
asennusta. Puhdista ajoneuvon kosketuspinnat ennen 
takapolkupyöräntelineen asennusta, ettei kori vaurioidu. 
Takapolkupyöräntelineen asennus ei saa estää vetokoukun 
käyttöä. Älä asenna takapolkupyöräntelinettä, jos ajoneuvon 
takana on spoileri ja/tai vararengas. Tarkista aina ajoneuvossa 
olevat kiinnityskohdat ennen asennusta.

Lastaus ja ajo
Varmista, ettei varusteen ja sille sallitun lastin yhteiskuormitus 
ylitä ajoneuvon valmistajan ilmoittamaa maksimikantokykyä. 
Tarkista huolellisesti ajoneuvon taka-akselin ja tarvittaessa 
vetokoukun kantokyky. Aseta lasti varusteeseen, niin ettei se 
ylitä sivuilta ajoneuvon ympärysmittaa. Lastin painopisteen 
tulee olla mahdollisimman alhainen ja lähellä ajoneuvoa. 
Minkään mallisen polkupyörätelineen lasti ei saa ylittää 40 
cm takavalaisimien pinnasta. Tarkista tuotteen ohjelehtisestä 
jokaiselle pyörälle sallittu enimmäispaino. On kiellettyä 
kuljettaa käyttöoppaassa ilmoitettua suurempaa määrää 
polkupyöriä. Tandempyörän kuljetus on kiellettyä. Tarkista 

ennen jokaista ajoa, että olet irrottanut polkupyöristä kaikki 
irralliset osat (pumput, turvaistuimet, korit jne.). Saatat joutua 
kääntämään joidenkin polkupyörämallien ohjaustangon. 
Kiinnitä huomiota polkimien asentoon. Älä peitä polkupyöriä 
suojapeitteillä ajon ajaksi. Varmista ennen liikkeellelähtöä, 
että kaikki osat on kiinnitetty ja kiristetty huolellisesti. Tarkista 
ajon aikana säännöllisesti hihnojen, mutterien ja ruuvien 
kireys ja lastin kiinnitysosat. Suorita tarkistus säännöllisin 
väliajoin. Ota huomioon tien tyyppi. Varmista ennen jokaista 
ajoa, että kaikki valot toimivat asianmukaisesti. Varusteiden 
asennus ajoneuvon takaosaan kasvattaa sen kokonaiskokoa; 
ole erityisen varovainen ohjausliikkeiden aikana, kumpareilla 
ja mäissä. Kiihdytä, jarruta ja aja mutkissa maltillisesti, jos 
ajoneuvoon on asennettu taakkateline ja lastia. Erityisesti 
tuuli, äkkijarrutukset, jyrkät mutkat, kumpareet ja kuopat 
muuttavat ajoneuvon ohjattavuutta. Vähennä nopeutta 
paikallisten nopeusrajoitusten mukaisesti äläkä koskaan ylitä 
130 km/h rajoitusta. Tarkista varuste jokaisen käytön jälkeen. 
Kun et käytä varustetta, poista se ajoneuvosta vähentääksesi 
polttoaineen kulutusta.

Huolto ja säilytys
Ajan kuluessa kuluvat osat kuten hihnat, ruuvit ym. saattavat 
vaurioitua. Ne tulee ehdottomasti vaihtaa. Puhdista varuste 
lämpimällä vedellä ja pidä se hyvässä kunnossa. Jos varuste 
putoaa, tarkista välittömästi ettei siinä ole asianmukaista 
toimintaa heikentäviä vaurioita (halkeamat tai huomattavat 
lommot). Vaihda vaurioitunut osa tai koko varuste. Poista 
varuste ehdottomasti ennen ajoneuvon automaattipesua.

Vastuu
Kun kuljetat lastia ajoneuvossasi, otat täyden vastuun 
omastasi ja muiden turvallisuudesta. Valmistaja vapautuu 
kaikesta vastuusta, jos virheellisesti asennettu varuste, 
ylinopeus tai varomaton ajo aiheuttaa materiaali- tai 
henkilövahinkoja. Jos ajoneuvoa ajaa toinen henkilö, kun 
varuste on asennettu, kehota häntä tutustumaan näihin 
varoituksiin. Älä muuta tai korjaile varustetta missään 
tapauksessa. Valmistaja ei vastaa siitä seuraavista materiaali- 
tai henkilövahingoista.

ΦΥΛΛΟ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ
Αγαπητοί Καταναλωτές, σας ευχαριστούμε που επιλέξατε 
ένα προϊόν της μάρκας F.lli Menabo. Αυτό το αξεσουάρ 
έχει σχεδιαστεί, κατασκευαστεί και ελεγχθεί με προσοχή 
τηρώντας όλους ισχύοντες κανονισμούς. Σας υπενθυμίζουμε 
ότι πρέπει να διαβάσετε με προσοχή τα παρακάτω για τη δική 
σας ασφάλεια και εκείνη όλων των συνεπιβατών. Φυλάξτε το 
παρόν φυλλάδιο και ειδικά το εγχειρίδιο εγκατάστασης του 
αξεσουάρ μέσα στο αυτοκίνητό σας. Διαβάστε με προσοχή το 
εγχειρίδιο οδηγιών πριν αρχίσετε τη συναρμολόγηση και την 
τοποθέτηση του αξε- σουάρ, καθώς και πριν το φορτώσετε. 
Υπενθυμίζουμε ότι πρέπει πάντα να τηρείτε την ισχύουσα 
νομοθεσία στη χώρα σας.

Εγκατάσταση
Εγκαταστήστε το αξεσουάρ όπως υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο 
χρήσης που διατίθεται. Μην τοποθετείτε ή χρησιμοποιείτε το 
προϊόν αν υπάρχουν αμφιβολίες για την τοποθέτησή του. Μην 
εγκαθιστάτε ή χρησιμοποιείτε το προϊόν αν λείπουν κάποια 
εξαρτήματα. Στις περιπτώσεις αυτές απευ- θυνθείτε στο 
κατάστημα πώλησης. Αφού τοποθετήσετε το αξεσουάρ πάνω 
στο αυτοκίνητο βεβαιωθείτε, τραβώντας και σπρώχνοντάς το 
με δύναμη, ότι αυτό είναι καλά ασφαλι- σμένο. Κάνετε το ίδιο 
αφού τοποθετήσετε το φορτίο πάνω στο αξεσουάρ. Σχετικά με 
τις σχάρες για ποδήλατα, ποτέ μην τοποθετείτε το αξεσουάρ 
σε ένα όχημα που δεν περιλαμβάνεται στη λίστα. Στα κράτη 
όπου προβλέπεται από τον Κ.Ο.Κ. θυμηθείτε να τοποθετήστε 
ένα αντίγραφο της πινακίδας καθώς και φωτεινές ενδείξεις στο 
πίσω μέρος. Σχετικά με τα οχήματα που έχουν καταχωρηθεί για 
πρώτη φορά μετά την 1/10/1998 βεβαιωθείτε ότι η σχάρα για 
ποδήλατα και/ή το φορτίο δεν εμποδίζουν την ορατότητα του 
τρίτου στοπ του οχήματος. Βεβαιωθείτε, πριν τοποθετήσετε το 
αξεσουάρ, ότι έχετε απενεργοποιήσει κάθε αυτόματο σύστημα 
ανοίγματος του πορτμπαγκάζ, στα οχήματα που το διαθέτουν. 
Προσοχή: το αξεσουάρ ή το φορτίο μπορεί να εμποδίζουν 
τον υαλοκαθαριστήρα του πίσω παρμπρίζ. Στην περίπτωση 
αυτή συνι- στάται να αφαιρέσετε τον υαλοκαθαριστήρα. 
Τοποθετείτε τη σχάρα για ποδήλατα σε απόσταση ασφαλείας 
από την εξάτμιση του οχήματος. Μην εφαρμόζετε γάντζους 
στερέωσης πάνω σε γυάλινα ή πλαστικά πάνελ. Σχετικά με 
τις σχάρες ποδηλάτου για κοτσαδόρο, καθαρίζετε καλά τον 
κοτσαδόρο από λάδια και γράσα πριν από την τοποθέτηση 
του αξεσου- άρ. Πριν τοποθετήσετε την οπίσθια σχάρα για 
ποδήλατα, καθαρίστε τις επιφάνειες επαφής του οχήματος 
για να μην καταστρέψετε το αμάξωμα. Η τοποθέτηση της 
οπίσθιας σχάρας για ποδήλατα δεν πρέπει να επηρεά- ζει τη 
χρήση του κοτσαδόρου. Μην τοποθετείτε οπίσθιες σχάρες για 
ποδήλατα όταν υπάρχουν αεροτομές και/ή ρεζέρβες στο πίσω 
μέρος. Πριν από την τοποθέτηση ελέγχετε πάντα τα σημεία 
εφαρμογής στο όχημα.

Φόρτωση και οδήγηση
Βεβαιωθείτε ότι το αυτοκίνητο αντέχει το βάρος του αξεσουάρ 
και του φορτίου πάνω σε αυτό, σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
του κατασκευα- στή του αυτοκινήτου. Ελέγχετε σχολαστικά 
την ικανότητα φόρτωσης του πίσω άξονα του οχήματος καθώς 
και του κοτσαδόρου για τα αξεσουάρ που τον προβλέπουν. 
Τοποθετήστε το φορτίο πάνω στο αξεσουάρ έτσι ώστε να 

μην προεξέχει από τις πλευρές του αυτοκινήτου και με το 
κέντρο βάρους του φορτίου όσον το δυνατόν πιο χαμηλά 
και πλησιέστερα στο αυτοκίνητο. Για όλες τις σχάρες για 
ποδήλατα, το φορτίο δεν πρέπει να υπερβαίνει τις άκρες των 
πίσω φώτων πάνω από 40 εκατ. Ελέγξτε στο φυλλάδιο οδηγιών 
του προϊόντος το μέγιστο επιτρεπτό βάρος για κάθε ποδήλατο. 
Δεν επιτρέπεται η μεταφορά ενός αριθμού ποδηλάτων 
μεγαλύτερου από τον αριθμό που αναγράφεται στις οδηγίες 
χρήσης. Δεν επιτρέπεται η μεταφορά ποδηλάτων με δύο 
θέσεις (tandem). Βεβαιωθείτε, πριν από κάθε ταξίδι, ότι έχετε 
αφαιρέσει από τα ποδήλατα όλα τα αποσπώμενα μέρη όπως 
τρόμπες, καθισματάκια για παιδιά, καλάθια, κλπ. Σε ορισμένα 
μοντέλα ποδηλάτων μπορεί να απαιτείται η περιστροφή του 
τιμονιού. Προσέξτε τη θέση των πεντάλ. Κατά τη διάρκεια 
του ταξιδιού μην σκεπάζετε τα ποδήλατα με κουκούλες. Πριν 
ξεκινήσετε βεβαιωθείτε ότι όλα είναι καλά κλεισμένα και 
σφιγμένα. Κατά τη διάρκεια του ταξιδιού ελέγχετε περιοδικά 
το σφίξιμο των ιμάντων, των παξιμαδιών και των μπουλονιών, 
καθώς και τα σημεία στήριξης του φορτίου. Επαναλαμβάνετε 
τη διαδικασία σε τακτά χρονικά διαστήματα ανάλογα με τον 
τύπο του δρόμου. Πριν από κάθε ταξίδι βεβαιωθείτε ότι όλες 
οι φωτεινές σημάνσεις λειτουργούν σωστά. Η τοποθέτηση 
αξεσουάρ στο πίσω μέρος του αυτοκινήτου αυξάνει το μήκος 
του. Δώστε πολύ προσοχή όταν διασχίζετε σαμαράκια και 
ράμπες. Επομένως μετά από την εγκατάσταση και φόρτωση 
του αξεσουάρ, οδηγείτε με σύνεση. Ειδικά η επίδραση του 
ανέμου, τα απότομα φρενα- ρίσματα, οι κλειστές στροφές, 
τα σαμαράκια και οι λακκούβες αλλάζουν την οδηγησιμότητα 
του οχήματος. Μειώστε την ταχύτητα σύμφωνα με τα όρια της 
τοπικής νομοθεσίας και ποτέ μην υπερβαίνετε το όριο των 130 
km/h. Ελέγχετε την ακεραιότητα του αξεσουάρ μετά από κάθε 
χρήση. Για να μειώσετε την κατανάλωση καυσίμου, αφαιρέστε 
το αξεσουάρ από το αυτοκίνητο μετά τη χρήση του.

Συντήρηση και φύλαξη
Με την πάροδο του χρόνου οι ιμάντες, τα μπουλόνια κλπ. 
φθείρονται και πρέπει οπωσδήποτε να αντικατασταθούν. 
Διατηρείτε το αξεσουάρ καθαρό με ζεστό νερό και σε καλή 
κατάσταση. Σε περίπτωση που το αξεσουάρ πέσει κάτω, 
βεβαιωθείτε αμέσως ότι δεν υπάρχουν ρωγμές ή έντομα 
βουλιάγματα που να επηρεάζουν τη σωστή λειτουργία του. 
Στην περίπτωση αυτή, αντικαταστήστε το κατεστραμμένο 
μέρος ή ολόκληρο το αξεσουάρ. Αφαιρείτε πάντα το αξεσουάρ 
πριν πλύνετε το αυτοκίνητο σε αυτόματο πλυντήριο.

Ευθύνες
Σε περίπτωση μεταφοράς πάνω στο αυτοκίνητό σας είσαστε 
εξολοκλή- ρου υπεύθυνοι για τη δική σας ασφάλεια και 
εκείνη των άλλων. Ο κατα- σκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη 
για ενδεχόμενες βλάβες και/ή ατυχή- ματα που οφείλονται 
σε λανθασμένη εγκατάσταση του αξεσουάρ, καθώς και σε 
υπερβολική ταχύτητα ή μη συνετή οδήγηση. Ενημερώστε 
για τις παραπάνω προειδοποιήσεις οποιονδήποτε άλλο 
οδηγό χρησιμοποιεί το αυτοκίνητό σας με το αξεσουάρ 
τοποθετημένο. Ποτέ μην αλλάζετε ή επεμβαίνετε στο 
αξεσουάρ. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για 
ενδεχόμενες βλάβες και/ή ατυχήματα.

OSTRZEŻENIA
Drogi Użytkowniku, dziękujemy za wybranie produktu 
marki F.lli Menabò. Twój bagażnik został zaprojektowany, 
wyprodukowany i dokładnie sprawdzony przestrzegając 
wszystkie najostrzejsze obowiązujące normy. Ze względu 
na bezpieczeństwo Twoje i wszystkich osób podróżujących 
prosimy o uważne przeczytanie poniższych ostrzeżeń. Należy 
przechowywać niniejszą książeczkę w swoim samochodzie, a 
w szczególności podręcznik instalacji bagażnika. Przeczytać 
uważnie podręcznik instrukcji przed wykonaniem montażu 
i instalacji bagażnika, a także przed umieszczeniem 
ładunku. Pamiętać zawsze o przestrzeganiu prawodawstwa 
obowiązującego w kraju przeznaczenia.

Instalacja
Zainstalować bagażnik, tak jak wskazane w książeczce 
instrukcji na wyposażeniu. Nie montować ani nie używać 
produktu w przypadku wątpliwości dotyczących montażu; nie 
instalować ani nie używać produktu, jeżeli brakują akcesoria 
na jego wyposażeniu; w takich przypadkach konsultować 
swojego miejscowego sprzedawcę. Po zamontowaniu 
bagażnika na pojeździe upewnić się, czy jest on dobrze 
umocowany silnie pociągając go i popychając. Wykonać to 
samo po umieszczeniu ładunku na bagażniku. W przypadku 
bagażników rowerowych na tył samochodu nie instalować 
ich nigdy na pojeździe nie będącym na liście pojazdów 
nadających się do ich instalacji. W krajach, gdzie jest to 
wymagane przez kodeks drogowy, pamiętać, aby założyć 
drugą tablicę rejestracyjną i świetlne sygnalizatory tylne. 
W przypadku pojazdów homologowanych po raz pierwszy 
po 1/10/1998 upewnić się, czy bagażnik rowerowy i/lub 
ładunek nie zasłaniają trzeciego światła stopu pojazdu. Przed 
zainstalowaniem bagażnika upewnić się, czy są odłączone 
wszystkie urządzenia automatycznego otwierania tylnych 
drzwi, dla pojazdów w nie wyposażonych. Uważać: bagażnik 
i ładunek mogą wejść z kolizję z tylną wycieraczką; w takim 
przypadku zaleca się rozmontować wycieraczkę. Instalować 
bagażnik rowerowy w odpowiedniej odległości od rury 
wydechowej pojazdu. Nie zakładać haków mocujących na 
panele szklane lub plastikowe. W przypadku bagażników 
rowerowych na hak holowniczy przed ich zainstalowaniem 
dokładnie oczyścić kulę haka z oleju i smaru. Przed 
zainstalowaniem bagażnika rowerowego na tył samochodu 
oczyścić powierzchnie sprzężenia pojazdu, aby nie zniszczyć 
karoserii. Instalacja bagażnika rowerowego na tył samochodu 
nie może naruszyć używania haka holowniczego. Nie 
instalować bagażników rowerowych na tył samochodu, 
gdy z tyłu znajdują się spoilery i/ lub koła zapasowe. Przed 
montażem zawsze sprawdzić punkty zakładania na pojeźdze.

Ładunek i jazda
Upewnić się, czy maksymalna nośność pojazdu dozwolona 
przez konstruktora wytrzyma ciężar obciążenia wynikający 
z bagażnika i z dopuszczalnego przez bagażnik ładunku. 
Kontrolować dokładnie nośność osi tylnej pojazdu i nośność 
haka holowniczego dla stosowanych akcesoriów. Umieścić 
ładunek na produkcie w taki sposób, aby nie wysuwał 
się bocznie poza obrys pojazdu, uważając, aby środek 

bezwładności ładunku był możliwie jak najniżej i jak najbliżej 
pojazdu. Dla wszystkich bagażników rowerowych ładunek 
nie może przekroczyć z tyłu 40 cm końca powierzchni 
emisji wiązki świetlnej. Sprawdzić w ulotce informacyjnej 
produktu maksymalną dopuszczalną masę dla każdego 
roweru; nie jest dozwolone przewożenie ilości rowerów 
większej od ilości wskazanej w książeczce użytkowania. Nie 
jest dozwolone przewożenie tandemu. Przed rozpoczęciem 
każdej podróży upewnić się, czy zostały rozmontowane z 
roweru wszystkie części wyjmowane, takie jak pompy, foteliki 
dla dzieci, koszyki, itp. Dla niektórych modeli rowerów może 
być konieczne obrócenie kierownicy; uważać na pozycję 
pedałów. Podczas jazdy nie nakrywać rowerów plandekami. 
Przed wyruszeniem w podróż upewnić się, czy wszystko 
jest dobrze zamknięte i dokręcone; okresowo sprawdzać 
podczas podróży, dokręcenie pasów, nakrętek i śrub, a także 
uchwytów ładunku. Powtarzać operację w regularnych 
odstępach w zależności od rodzaju drogi. Przed każdą podróżą 
kontrolować, czy wszystkie sygnalizacje świetlne funkcjonują 
poprawnie. Instalacja akcesoriów na tyle pojazdu powoduje 
zwiększenie gabarytów pojazdu; zwracać dużą uwagę 
podczas wykonywania manewr, na grzbiety i pochyłości. 
Podróżując z zamontowanymi urządzeniami bagażnikowymi 
i z ładunkiem należy zwolnić jazdę przy przyspieszaniu, 
hamowaniu i zakrętach. W szczególności efekt wiatru, 
nagłe hamowania, ostre zakręty, grzbiety i dziury zmieniają 
sposób prowadzenia pojazdu. Zmniejszyć prędkość zgodnie z 
ograniczeniami przepisów lokalnych i nie przekraczać nigdy 
granicy 130 km/godz. Po każdym użyciu kontrolować stan 
produktu. W celu zmniejszenia zużycia paliwa, jeżeli nie 
używany zdjąć produkt z samochodu.

Pielęgnacja i konserwacja
Z upływem czasu pasy, śruby, itp. ulegają zużyciu, mogą 
zostać uszkodzone i muszą być absolutnie wymienione na 
nowe. Myć bagażnik ciepłą wodą i zachowywać go w czystości 
i w dobrym stanie. Gdyby bagażnik spadł przypadkowo 
natychmiast sprawdzić, czy nie ma szkód, takich jak pęknięcia 
lub widoczne obtłuczenia, które mogą naruszyć jego 
poprawne funkcjonowanie. W takim przypadku wymienić 
uszkodzoną część lub cały bagażnik. Przed myciem pojazdu w 
myjni automatycznej absolutnie zdjąć produkt.

Odpowiedzialność
W przypadku transportu na Waszym pojeździe jesteście 
w pełni odpowiedzialni za bezpieczeństwo Wasze i innych 
osób. Producent nie przyjmuje żadnej odpowiedzialności za 
ewentualne szkody na rzeczach lub osobach spowodowane 
błędnym montażem bagażnika, a także wysoką prędkością 
lub jazdą nie odpowiednią. Zapoznać z tymi ostrzeżeniami 
każdego innego kierowcę, który będzie używać Wasz 
samochód z zamontowanym bagażnikiem. Nie modyfikować 
ani nie naruszać w żaden sposób bagażnika; producent nie 
odpowiada w żadnym przypadku za szkody na rzeczach lub 
osobach.

FOAIE DE INSTRUCŢIUNI
Dragă Consumatorule, îţi mulţumim pentru că ai ales un 
produs marca F.lli Menabo. Accesoriul tău a fost proiectat, 
fabricat şi testat cu grijă în conformitate cu cele mai severe 
norme în vigoare. Îţi amintim că trebuie să citeşti cu atenţie 
cele ce urmează pentru siguranţa ta şi a călătorilor tăi. 
Păstrează broşura şi în mod deosebit manualul de instalare 
al accesoriului în maşina ta. Citeşte cu atenţie manualul de 
instrucţiuni înainte de asamblarea şi montarea accesoriului, 
precum şi a încărcării. Nu uita să respecţi întotdeauna legile 
în vigoare în ţara de destinaţie.

Instalare
Accesoriul se instalează conform indicaţiilor din manualul 
de instrucţiuni din dotare. Nu monta şi nu folosi produsul 
dacă există dubii cu privire la montare; nu instala şi nu 
folosi produsul dacă lipsesc accesorii din dotarea acestuia; în 
aceste cazuri consultaţi propriul distribuitor din zonă. După 
ce aţi montat accesoriul pe vehicul asiguraţi-vă, trăgându-l 
şi împingându-l cu forţă, că este asigurat bine. Faceţi acelaşi 
lucru după ce poziţionaţi sarcina pe accesoriu. Cu privire la 
suporturile de bicicletă din spate, nu se instalează niciodată 
pe un vehicul care nu este pe lista de aplicabilitate. În ţările 
unde este specificat în codul rutier, trebuie instalat numărul 
de înmatriculare şi semnalizatoarele luminoase spate. Cu 
privire la vehiculele omologate pentru prima dată după 
1/10/1998, asiguraţi-vă că suportul pentru biciclete şi/sau 
încărcătura nu împiedică vizibilitatea celei de-a treia lumini de 
stop a vehiculului. Asiguraţi-vă, înainte de a instala accesoriul, 
că aţi dezactivat orice dispozitiv de deschidere automată a 
hayonului, pentru vehiculele care sunt dotate cu aşa ceva. 
Atenţie: accesoriul sau încărcătura pot interfera cu ştergătorul 
lunetei posterioare; în acest caz vă recomandăm să demontaţi 
ştergătorul. Instalaţi suportul de biciclete la o distanţă 
suficientă de siguranţă de ţeava de eşapament a vehiculului. 
Nu aplicaţi cârlige de fixare la panourile din sticlă sau plastic. 
Pentru suporturile de biciclete care se ataşează la cârligul de 
tracţiune, se curăţă bine cârligul de uleiuri şi grăsimi înainte 
de instalarea accesoriului. Se curăţă suprafeţele de interfaţă 
a vehiculului înainte de a instala suportul de biciclete spate 
pentru a nu deteriora caroseria. Instalarea suportului de 
biciclete posterior nu trebuie să afecteze utilizarea cârligului 
de tracţiune. Nu se instalează suportul de bicicletă posterior în 
prezenţa spoilerului şi/sau roţilor de rezervă pe spate. Înainte 
de montare se verifică întotdeauna punctele de aplicare pe 
vehicul.

Încărcătură şi conducere
Trebuie să vă asiguraţi că sarcina maximă a vehiculului 
permisă de producător nu este depăşită de sarcina 
accesoriului şi de greutatea permisă a accesoriului. Verificaţi 
cu grijă capacitatea axei posterioare a vehiculului şi 
capacitatea cârligului de tracţiune pentru accesoriile care 
prevăd aceasta. Poziţionaţi sarcina pe produs astfel încât 
să nu depăşească în lateral dimensiunile vehiculului, astfel 
încât baricentrul de sarcină să fie cât mai jos posibil şi cât 
mai aproape posibil de vehicul. Pentru toate suporturile de 

biciclete încărcătura nu trebuie să depăşească în spate cu 40 
cm extremitatea suprafeţelor care emit semnalul luminos. 
Verificați în broșura de instrucțiuni a produsului greutatea 
maximă admisă pentru fiecare bicicletă; nu este permis 
transportul unui număr de biciclete mai mare decât numărul 
indicat în manualul de utilizare. Nu este permis transportul 
bicicletelor tandem. Asiguraţi-vă, înainte de fiecare călătorie, 
că aţi dezinstalat de pe biciclete toate piesele mobile cum 
ar fi pompe, scaune pentru copii, coşuleţe, etc. Pentru unele 
modele de biciclete poate fi necesară rotirea ghidonului; fiţi 
atenţi la poziţia pedalelor. Nu acoperiţi bicicletele cu pânză în 
timpul mersului. Înainte de plecare asiguraţi-vă că totul este 
bine închis şi încuiat; verificaţi periodic în timpul călătoriei 
strângerea şuruburilor şi a buloanelor în general, precum şi 
a platformei încărcăturii. Repetaţi operaţiunea la intervale 
regulate în funcţie de tipul şoselei. Înainte de fiecare călătorie 
verificaţi funcţionarea corectă a semnalelor luminoase. Prin 
instalarea de accesorii în partea posterioară a vehiculului 
creşte dimensiunea vehiculului însuşi; trebuie multă atenţie 
în faza de manevră, pe ridicături şi rampe. După instalarea 
dispozitivelor de transport şi încărcare conduceţi cu moderaţie 
în acceleraţie, la frânare şi în curbă. În special efectul vântului, 
frânele bruşte, curbele strânse, ridicăturile şi gropile modifică 
capacitatea de conducere a vehiculului. Reduceţi viteza 
conform limitelor legilor locale şi nu depăşiţi limita de 130 
km/h. Verificaţi integritatea produsului după fiecare utilizare. 
Pentru a reduce consumul de carburant îndepărtaţi produsul 
de pe vehicul dacă nu este folosit.

Întreţinere şi păstrare
Cu timpul curelele, şuruburile, etc., supuse uzurii, pot 
prezenta deteriorări şi este obligatorie înlocuirea lor. Păstraţi 
accesoriul curat folosind apă caldă, şi în stare bună. În cazul 
căderii accidentale a accesoriului verificaţi imediat dacă 
există crăpături sau adâncituri vizibile care ar putea afecta 
funcţionarea corectă a accesoriului. În acest caz înlocuiţi 
partea deteriorată sau accesoriul complet. Este obligatorie 
îndepărtarea produsului înainte de spălarea vehiculului cu 
instalaţii automate.

Responsabilitate
În cazul transportului pe un vehicul personal al dvs. sunteţi 
complet responsabili de siguranţa dvs. şi a celorlalţi. 
Producătorul nu-şi asumă nicio răspundere pentru eventualele 
daune aduse lucrurilor sau persoanelor cauzate de o montare 
greşită a accesoriului, precum şi de viteza excesivă sau de 
conducerea defectuoasă. Aceste avertizări trebuie aduse la 
cunoştinţa tuturor şoferilor care folosesc vehiculul dvs. cu 
accesoriul instalat. Nu modificaţi şi nu interveniţi în niciun caz 
asupra accesoriului; producătorul nu va fi tras la răspundere în 
caz de daune aduse lucrurilor sau persoanelor.

UYARILAR
Değerli Tüketici, F.lli Menabo markalı bir ürünü tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz. Aksesuarınız, yürürlükte olan en katı 
normlar çerçevesinde tasarlanmış, üretilmiş ve test edilmiştir. 
Sizin ve yolcularınızın güvenliği açısından aşağıda sıralanan 
hususları dikkatlice okumanızı rica ederiz. İşbu kılavuzu 
ve bilhassa da kurulum kılavuzunu arabanızda muhafaza 
etmenizi önemle hatırlatırız. Aksesuarı ve yükü kurup monte 
etmeden önce yönerge kılavuzunu dikkatlice okuyunuz. 
Kullanılacak olan Ülkede yürürlükte olan mevzuata uymanız 
gerektiğini unutmayınız.

Kurulum
Aksesuarı, tedarik edilen yönerge kılavuzunda belirtildiği gibi 
kurunuz. Montaj ile ilgili herhangi bir şüphenin bulunması 
durumunda ürünü monte etmeyiniz ya da kullanmayınız; 
aksesuarlarında eksiklikler bulunması durumunda ürünü 
monte etmeyiniz ya da kullanmayınız; bu gibi hallerde 
bölge satıcınız ile temasa geçiniz. Aksesuarı araca monte 
ettikten sonra, güçlü bir şekilde çekerek ve iterek, yerine 
sağlam şekilde tespit edildiğinden emin olunuz. Aynı işlemi, 
aksesuarın üzerine yükü yerleştirdikten sonra tekrar ediniz. 
Arka bisiklet taşıyıcıları söz konusu olduğunda, bunları 
uygulanabilir araçlar listesinde bulunmayan araçlara asla 
monte etmeyiniz. Trafik kanunu tarafından öngörüldüğü 
Ülkelerde, arka plaka ve ışıkları kullanınız. İlk olarak 
1/10/1998 tarihinden sonra trafiğe çıkan araçlarda, bisiklet 
taşıyıcısının ve/veya yükün aracın üçüncü stop lambasının 
görünmesini engellemediğinden emin olunuz. Aksesuarı 
kurmadan önce, bulunduğu hallerde, arka bagaj kapağının 
otomatik açılımını sağlayan bilumum tertibatları devre 
dışı bırakmayı unutmayınız. Dikkat: aksesuar veya taşıdığı 
yük, arka cam sileceğinin çalışmasını etkileyebilir; bu 
durumda arka cam sileceğinin sökülmesi tavsiye olunur. 
Bisiklet taşıyıcısını, aracın egzoz borusundan emniyetli bir 
uzaklığa yerleştiriniz. Tespit kancalarını cam ya da plastik 
aksama uygulamayınız. Çekme kancalı bisiklet taşıyıcıları 
söz konusu olduğunda, aksesuarı monte etmeden kancanın 
küresel kısmını yağdan ve gresten tamamen arındırınız. 
Kaportaya zarar vermemek amacı ile bisiklet taşıyıcısını 
arka kısma monte etmeden önce aracın temas yüzeylerini 
iyice temizleyiniz. Arka bisiklet taşıyıcısının kurulumu, 
çekme kancasının kullanımına engel olmamalıdır. Spoiler 
ve/veya arka stepne yuvasının bulunduğu modellerde arka 
bisiklet taşıyıcısını monte etmeyiniz. Montajdan önce, aracın 
üzerindeki tatbik noktalarını daima kontrol ediniz.

Yükleme ve sürüş
Üretici tarafından izin verilen aracın azami yükünün, 
aksesuardan ve aksesuar tarafından kabul edilen yükten 
oluşan yük toplamını kaldırdığından emin olunuz. Aracın 
arka kas taşıma kapasitesini ve, bulunduğu hallerde, çekme 
kancasının kapasitesini dikkatlice kontrol ediniz. Yükü, 

aracın kenarlarından taşmayacak şekilde ürünün üzerine 
yerleştiriniz; yükün ağırlık merkezinin mümkün olduğunca 
aşağıda ve araca yakın olmasına dikkat ediniz. Tüm bisiklet 
taşıyıcılarında yük, ışıklı huzme yaratan yüzeylerin uç kısmını 
40 cm’den fazla geçmemelidir. Beher bisiklet için izin verilen 
azami ağırlık 30 kg’dır; kullanım kılavuzunda belirtilen bisiklet 
sayısından fazla sayıda bisiklet taşınması yasaktır. Çift kişilik 
bisikletlerin taşınması yasaktır. Her yolculuktan önce, pompa, 
bebek koltuğu, sepet vs. gibi çıkarılabilir parçaların tamamının 
bisikletlerden sökülmüş olmalarına özen gösteriniz. Bazı 
bisiklet modellerinde gidonun döndürülmesi gerekli olabilir; 
pedalların konumuna dikkat ediniz. Seyahat esnasında 
bisikletleri örtmeyiniz. Yola çıkmadan önce her şeyin kapalı 
ve sıkıca tespit edildiğinden emin olunuz, yolculuk esnasında, 
cıvataların, kayışların, yük tespit kancaların sıkılığını periyodik 
olarak kontrol ediniz. Bu işlemi, yol türüne göre düzenli 
aralıklar ile tekrar ediniz. Her yolculuktan önce ışıklı aksamın 
doğru şekilde çalıştığından emin olunuz. Aksesuarların aracın 
arka kısmına monte edilmesi araç açısından ilave boyut 
demektir; manevra sırasında, rampalarda ve kasislerde azami 
dikkati sergileyiniz. Taşıma ve yük tertibatının kurulumuna 
binaen, hızlanmada, frenlemede ve virajlarda sürüşe azami 
özen gösteriniz. Özellikle de rüzgar, ani frenler, dar virajlar, 
kasisler ve çukurlar aracın sürülebilirliğini etkilemektedir. 
Hızı azaltınız. Yerel mevzuat ile öngörülen sınırlar bazında 
asla 130 km/h’yi aşmayınız. her kullanımdan sonra ürünün 
bütünlüğünü ve sağlamlığını kontrol ediniz. Yakıt tüketimini 
azaltmak amacı ile, kullanılmadığı durumlarda ürünü araçtan 
sökünüz.

Bakım ve muhafaza
Kayış, cıvata vb. gibi aşınmaya tabi olan parçalar, zamanla 
hasara uğrayabilmekte olduğundan mutlak suretle 
değiştirilmelidir. Ürünü sıcak su ile temizleyiniz ve bakımına 
özen gösteriniz. Aksesuarın kazara düşmesi halinde, 
aksesuarın sağlıklı şekilde işleyişini engelleyecek türden 
bariz çatlaklar ya da ezilmelerin bulunmamasına özen 
gösteriniz. Bu gibi hallerde hasarlı kısmı ya da aksesuarın 
kendisini değiştiriniz. Aracı otomatik yıkama sistemleri ile 
yıkattırmadan önce ürünü mutlak surette sökünüz.

Sorumluluk
Aracınızla taşıma yaptığınız, sizin ve diğerlerinin güvenliğinin 
sorumluluğu tamamen size aittir. Aksesuarın yanlış monte 
edilmesinden, aşırı hızdan ya da uygun olmayan sürüşten 
dolayı eşyaların ya da insanların uğrayabileceği zararlardan 
dolayı üretici herhangi bir sorumluluk kabul etmez. Bu 
uyarıları, aksesuarın monte edildiği aracınızı kullanan 
herkese aktarınız. Ürünü kesinlikle kurcalamayınız, üzerinde 
değişiklik yapmayınız; üretici kişi ya da nesnelerin uğrayacağı 
zararlardan dolayı sorumluluk kabul etmemektedir.


